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Thank you for buying your new Remington® product. Please read these instructions
carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

o Suitable for use in a bath or shower.

WARNING: Detach the device from the charging adapter before cleaning itin

water.

« Do not use the product with a damaged cord. A replacement can be obtained
via our International Service Centres.

« This product should only be used with the charging adaptor supplied.

Do not use attachments other than those we supply.

The charging adaptor contains a transformer. Do not cut off the adaptor to replace it
with another plug, as this causes a hazardous situation.

Do not use the appliance if it is damaged or malfunctions.

Do not plug or unplug the appliance with wet hands.

Turn off when cleaning.

Keep long hair and loose clothing away from the product when in use.

This product is only to be used on the feet and lower legs. DO NOT use on any other
part of the body.

DO NOT use on skin that is broken, sore or irritated. Avoid using on warts or other
protrusions.

DO NOT use if you are diabetic or have poor blood circulation.

If you experience any irritation or discomfort, stop using the product immediately.
Do not use in the same area for more than 2-3 seconds at a time.

This appliance is not intended for commercial or salon use.
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PARTS

1. Shaft 6. Coarse roller attachment (Green)

2. Power button 7. Extra coarse roller attachment (Grey)
3. High/low speed button 8. Exfoliating brush attachment

4. Charge light 9. Charging adapter (not shown)

5. Adapter connector

CHARGING

Charge the device:

+  Before using for the first time.

After it has not been used for a long time.

Ensure the product is switched off.

Connect the product to the adaptor and then to the mains.

Afull charge will take 2 hours.

With the charger attached, the charge indicator light will pulse during charging.

When fully charged, the indicator light will stay solid for 5 minutes before turning off.
One full charge will provide up to 50 minutes of cordless usage depending on the speed
setting selected.

+  To preserve the life of your batteries, let them run out every 6 months then fully charge.

QUICK CHARGE FUNCTION

The Perfect Pedi Wet & Dry is equipped with a quick charge function.
+ To utilise this function, charge the device for 5 minutes.

+ This will provide approximately 1 or 2 uses.
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INTRODUCTION

The Perfect Pedi Wet & Dry has been designed to gently remove hard, callused skin leaving
feet silky smooth.

ATTACHMENTS

EXTRA COARSE ROLLER ATTACHMENT

The extra coarse roller has been designed to remove very hard callused skin.

COARSE ROLLER ATTCHMENT

The coarse roller has a finer grain and has been designed to remove and smooth hard skin.
EXFOLIATING BRUSH ATTACHMENT

The exfoliating brush attachment has natural bristles for an invigorating foot exfoliation and
massage.
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Contact your local service agent for information on how to purchase replacement parts. See

the enclosed guarantee card for details.

INSTRUCTIONS FOR USE

Your Perfect Pedi Wet & Dry can be used dry or in the bath or shower.

1. Ensure that the device is switched off before fitting or removing attachments.

2. Select the desired attachment and push it firmly onto the shaft (FIG A).

3. Press the power button (). The unit will start on the low speed setting.

4. Toselect the high speed setting press the speed button (4 »). Pressing the button again
will change the speed back to low.

5. To stop the device, press the power button.

6. Toremove an attachment, ensure that the device is switched off then pull the
attachment straight off the shaft.

TREATMENT TIPS

Follow a 3-step process for a salon-style pedicure on the lower legs and feet.

Start off with an invigorating cleanse and massage with the exfoliating brush attachment,
then use the roller attachments for silky smooth soft feet and finally apply moisturiser to
leave your feet super soft and feeling great.

STEP 1

1. Ondamp or wet skin, apply exfoliate scrub on the area to be treated.

2. Use the exfoliating brush attachment for a deep cleanse and massage, making sure to
keep the skin moisturised with water (you can use on speed 2 for an even deeper and
more invigorating massage).

3. Repeaton each foot.

4. Rinse off the exfoliant and pat dry.

STEP 2

1. Select either the extra coarse or coarse roller attachment.

2. The Perfect Pedi Wet & Dry can be used dry or in the bath or shower (if using dry, place a
towel under your feet to catch any hard skin removed during treatment).

3. Use the specially designed roller attachments to remove hard skin in even the most
awkward areas.

4. Gently glide the roller over the hard skin you wish to remove being careful not to press
too hard.

5. After 2-3 seconds, stop and check the skin. Repeat until you have the desired effect.

6. Afteruse, wipe or rinse your feet with warm water to remove any dead skin particles and
then thoroughly dry your feet.
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STEP3

Once both feet have been treated, apply moisturising cream for smooth results.

CLEANING

c o - e

To ensure long lasting performance clean after each use.

Ensure the appliance is switched off and unplugged from the charger before cleaning.
Wipe over the main unit with a damp cloth.

Clean attachments under warm running water.

The roller attachments should last for several treatments.

You should replace the roller attachments immediately if you see signs of damage, or it
begins to take longer to achieve your normal results.

REMOVING THE RECHARGEABLE BATTERY

We strongly recommend that a professional removes the rechargeable battery. Parts of the
case, and tools have sharp edges and may cause injury if not handled correctly.

1.
2.
3

Eal

The rechargeable battery must be removed from the appliance before it is scrapped.
Disconnect the charging adapter before removing the battery.

Ensure that the battery is fully discharged. To do this, operate the device until it stops.
Remove any attachments.

Using an appropriate tool, pry off the white cap by wedging the tool between the cap
and chrome decorative ring.

Pry off the chrome decorative ring.

Peel the rubber grip downwards off the handle to expose the inner core.

Pry apart the two halves of the core at the seam. Work along the seam until the two
halves can be separated.

Cut the electrical connections between the motor and battery then slide the battery
and circuit board out of the handle.

The battery must be disposed of at an appropriate official recycling/collection point.
Do not attempt to operate the device once you have opened it.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous
substances, appliances and rechargeable and non-rechargeable

batteries marked with one of these symbols must not be disposed of

mmm with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and
electronic products and, where applicable, rechargeable and
non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/
collection point.
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Vielen Dank, dass Sie sich fir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden haben.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf.

Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollsténdig.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

« Dieses Gerdt it fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die Handhabung
erkldrt wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem Gerdt
spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden,
es sei denn sie sind dter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren
Sie das Gerdt und das Kabel auer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

oY Fiir den Gebrauch unter der Dusche geeignet.

« ACHTUNG: Trennen Sie das Gerdt vom Netzteil, bevor Sie es mit Wasser
reinigen.

« Umeine mdgliche Gefahrdung auszuschliefSen, sollte das Gerdt nicht genutzt
werden wenn das Kabel Beschddigungen aufweist. Ersatz kann durch das
Service Center / Kundendienst zur Verfiigung gestellt werden.

« Dieses Gerdt sollte nur mit dem mitgelieferten Netzteil aufgeladen werden.

Verwenden Sie nur das von uns zur Verfligung gestellte Zubehor.

Das Netzteil enthalt einen Transformator. Bitte schneiden Sie den Netzstecker nicht ab,
um ihn durch einen anderen Netzstecker zu ersetzen, da dies gefahrlich sein kann.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschédigt ist oder nicht richtig funktioniert.
SchlieBen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an bzw. trennen Sie
das Gerat nicht mit nassen Handen vom Stromnetz.

Schalten Sie das Gerat vor der Reinigung aus.

Halten Sie offenes Haar und lose Kleidung von dem Gerét fern, solange es eingeschaltet ist.
Dieses Gerat ist nur fiir die Behandlung der File und Unterschenkel geeignet. Wenden
Sie es NICHT an anderen Kérperstellen an.

NICHT auf verletzter, wunder oder gereizter Haut anwenden. Sparen Sie Warzen und
andere Erhebungen der Haut aus.
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Verwenden Sie das Gerét NICHT, wenn Sie an Diabetes oder Durchblutungsstérungen
leiden.

Beim Auftreten etwaiger Schmerzen oder Beschwerden stellen Sie die Verwendung des
Gerats umgehend ein.

Behandeln Sie eine Hautpartie nicht ldnger als 2-3 Sekunden am Stiick.

Dieses Gerat ist nicht fiir die gewerbliche Nutzung geeignet.

BESTANDTEILE

1. Spindel 6. Rolle Rau (griin)

2. Ein-/Ausschalter 7. Rolle Extra-Rau (grau)

3. Geschwindigkeitsregler 8. Peelingburstenaufsatz

4. LED-Ladelicht 9. Ladeadapter (Nicht abgebildet)
5. Netzteilanschluss

AUFLADEN

Laden Sie das Gerét auf:

HwWN =

Bevor Sie es das erste Mal benutzen.

Nachdem Sie es léngere Zeit nicht benutzt haben.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

SchlieBen Sie das Gerét zuerst an das Netzteil und dann ans Stromnetz an.

Eine vollstandige Ladung des Akkus dauert 2 Stunden.

Wenn das Netzteil angeschlossen ist, blinkt das LED-Ladelicht wéhrend des
Ladevorgangs.

Sobald das Gerit vollstandig aufgeladen ist, leuchtet das LED-Ladelicht 5 Minuten lang
besténdig und erlischt anschlieend.

Bei vollstéandiger Akkuladung kann das Gerét je nach gewéhlter Geschwindigkeit bis zu
50 Minuten lang im Akkubetrieb verwendet werden.

Hinweis: Um die Laufzeit Ihres Akkus zu erhalten, verwenden Sie das Gerét alle 6 Monate
solange, bis der Akku komplett entladen ist und laden Sie es anschlieBend vollsténdig auf.

SCHNELLLADEFUNKTION
Der Perfect Pedi Wet & Dry Hornhautentferner verfiigt tber eine Schnellladefunktion.

Um diese Funktion zu nutzen, laden Sie das Gerdt 5 Minuten lang auf.
Dies reicht fiir etwa 1 bis 2 Anwendungen.

EINFUHRUNG

Der Perfect Pedi Wet & Dry wurde speziell fiir die Entfernung harter, schwieliger Hornhaut
entwickelt und hinterldsst ein seidig-glattes Hautgefuhl.
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AUFSATZE

ROLLE EXTRA-RAU (GRAU)

Die Rolle Extra-Rau (grau) ist fur die Entfernung sehr harter Hornhaut geeignet.

ROLLE RAU (GRUN)

Die Rolle Rau (grtin) ist feinkorniger und eignet sich fiir die Entfernung und Glattung harter
Hautstellen.

PEELINGBURSTENAUFSATZ

Der Peelingbiirstenaufsatz verfligt iber Naturborsten fiir einen belebende Peeling- und
Massageeffekt.

ERSATZTEILE

Ihr Kundendienst kann Ihnen Auskunft dariiber geben, wo Sie weitere Ersatzteile erhalten.
Die Kontaktdaten finden Sie auf der Garantiekarte.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Ihr Perfect Pedi Wet & Dry Hornhautentferner ist sowohl fiir die Trocken- als auch fiir die

Nassanwendung in der Badewanne oder unter der Dusche geeignet.

1. Vergewissern Sie sich, dass das Gerét ausgeschaltet ist, bevor Sie Ausétze anbringen
oder entfernen.

2. Wahlen Sie den gewiinschten Aufsatz und driicken Sie ihn fest auf die Spindel (ABB. A).

3. Driicken Sie den Ein-/Ausschalter (). Das Gerét schaltet wird auf der niedrigen
Geschwindigkeitsstufe eingeschaltet.

4. Um die hohe Geschwindigkeitsstufe einzustellen, driicken Sie den
Geschwindigkeitsregler einmal (4»). Wenn Sie den Regler erneut driicken, wird wieder
die niedrige Geschwindigkeitsstufe eingestellt.

5. Um das Gerét anzuhalten, driicken Sie den Ein-/Ausschalter.

6. Um einen Aufsatz zu entfernen, vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist,
und ziehen Sie dann den Aufsatz gerade von der Spindel ab.

BEHANDLUNGSTIPPS

Befolgen Sie 3 Behandlungsschritte fiir eine perfekte Pedikiire der Unterschenkel und Fiie
wie im Salon.

Beginnen Sie mit einer belebenden Reinigung und Massage durch die Peelingbiirste,
nutzen Sie dann die Rollen fiir seidig glatt gepflegte FiiRe und verwdhnen Sie sie zuletzt mit
Feuchtigkeitscreme fiir ein angenehmes, geschmeidiges Hautgefihl.
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SCHRITT 1

1.

2.

3.
4.

Tragen Sie Peelinggel auf die feuchten oder nassen Hautpartien, die Sie behandeln
wollen, auf.

Nutzen Sie den Peelingbiirstenaufsatz fiir die Tiefenreinigung und Massage und halten
Sie dabei die Haut stets mit Wasser feucht (Fiir eine besonders intensive und belebende
Massage wéhlen Sie Geschwindigkeitsstufe 2).

Wiederholen Sie den Vorgang an jedem Fu3.

Spiilen Sie das Peelinggel ab und tupfen Sie die Haut trocken.

SCHRITT 2

1.
2.

Wahlen Sie entweder die grobe oder die extra grobe Rolle.

Der Perfect Pedi Wet & Dry Hornhautentferner kann sowohl trocken als auch in der
Badewanne oder unter der Dusche verwendet werden. (Legen Sie bei der
Trockenanwendung ein Handtuch unter, mit dem Sie wahrend der Behandlung
entfernte harte Hautpartikel auffangen).

Benutzen Sie die speziell entwickelten Rollen, um harte Haut auch an schwer
zuganglichen Stellen zu entfernen.

Fiihren Sie die Rolle sanft Giber die harten Hautpartien, die Sie entfernen méchten ,und
achten Sie darauf, nicht zu fest aufzudriicken.

Pausieren Sie nach 2-3 Sekunden, um die Haut zu Gberpriifen. Setzen Sie die
Behandlung fort, bis Sie das gewlinschte Ergebnis erreicht haben.

Wischen oder spiilen Sie Ihre FiiBe nach der Behandlung mit warmem Wasser ab, um
abgestorbene Hautpartikel zu entfernen, und trocknen Sie lhre Fi8e anschlieBend
griindlich ab.

SCHRITT 3

Nachdem Sie beide FiRe behandelt haben, tragen Sie Feuchtigkeitscreme auf, um die
Haut weich und geschmeidig zu machen.

REINIGUNG

Um eine langanhaltende Leistungsfahigkeit zu gewahrleisten, reinigen Sie das Gerat
nach jedem Gebrauch.

Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass das Gerdt ausgeschaltet und vom Netzteil
getrenntist.

Wischen Sie das Gerét mit einem feuchten Tuch ab.

Reinigen Sie die Aufsatze unter flieBendem Warmwasser.

Die Rollen sind fiir den mehrmaligen Gebrauch geeignet.

Wenn Sie Zeichen einer Beschddigung an den Rollen bemerken oder mehr Zeit als
gewdhnlich brauchen, um das gewtinschte Ergebnis zu erreichen, sollten Sie sie
umgehend auswechseln.
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ENTFERNEN DES WIEDERAUFLADBAREN AKKUS

Wir raten lhnen dringend, den wiederaufladbaren Akku von einem Fachmann entfernen zu

lassen. Manche Werkzeuge und Teile des Gehéuses haben scharfe Kanten und kénnen bei

unsachgemaBer Handhabung zu Verletzungen fiihren.

+ Der Akku muss vor der Entsorgung des Geréts aus dem Gerét entfernt werden.

«  Das Gerat muss vom Stromnetz getrennt sein, wenn der Akku entfernt wird.

1. Vergewissern Sie sich, dass der Trimmer vollstandig entladen ist. Lassen Sie dazu das
Gerat solange in Betrieb, bis es sich ausschaltet.

2. Entfernen Sie alle Aufsatze.

3. Losen Sie die weile Kappe mit einem geeigneten Werkzeug, indem Sie es zwischen die
Kappe und den verchromten Zierring schieben.
Losen Sie den verchromten Zierring.

5. Streifen Sie den gummierten Griff nach unten ab, um das innere Gehause freizulegen.

6. Trennen Sie die beiden Halften des Gehauses entlang der Fuge. Offnen Sie die Fuge Stiick
fuir Stiick, bis sich die beiden Halften voneinander l6sen.

7. Durchtrennen Sie die elektrischen Anschlisse zwischen Motor und Akku und ziehen Sie
dann den Akku und die Leiterplatte aus dem Griff.

«  Leere Batterien miissen aus dem Gerat entnommen und recycelt oder umweltfreundlich
entsorgt werden.

« Nehmen Sie das Gerét nicht mehr in Betrieb, nachdem Sie ihn geéffnet haben.

RECYCLING

Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren fiir

E E Gesundheit und Umwelt zu vermeiden, diirfen Geréte sowie
wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem

EEmmE  dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem

Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und
elektronische Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und
nicht wiederaufladbare Batterien bei entsprechenden amtlichen
Recycling-/ Riicknahmestellen.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor
gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat u deze later nog eens
door kunt lezen. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

« Dt apparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met
een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/ instructies

hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing zijn. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en onderhoud mag niet
door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder
toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen
onder de 8 jaar.

e=YGeschikt voor gebruik onder de douche.

« WAARSCHUWING: Ontkoppel het apparaat van de laadadapter voordat u het
met water reinigt.

« Gebruik het apparaat niet wanneer het snoer beschadigd is. Vervangende

onderdelen zijn verkrijgbaar via ons internationale Service Center.
« Ditproduct mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde oplaadadapter.

Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door Remington® zijn/
worden geleverd.

De adapter bevat een transformator. Verwijder de adapter niet om hem te vervangen
door een andere stekker, dit veroorzaakt een gevaarlijke situatie.

Gebruik het apparaat niet wanneer deze beschadigd is of storingen vertoond.

Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het stopcontact steekt
of deze eruit haalt.

Uitschakelen tijdens het schoonmaken.

Houd lang haar en losse kleding uit de buurt van het product wanneer het in gebruik is.
Dit product mag alleen op de voeten en onderste benen worden gebruikt. NIET
gebruiken op een ander lichaamsdeel.

NIET gebruiken op kapotte, pijnlijke of geirriteerde huid. Vermijd het gebruik op
wratten of andere uitsteeksels.
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« NIET gebruiken als u diabetisch bent of een slechte bloedsomloop heeft.
+ Alsuirritatie of ongemak ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het
product.

«  Nietlanger dan 2-3 seconden op hetzelfde gebied gebruiken.

«  Ditapparaatis niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.
ONDERDELEN

1. Spil 6. Ruwe rol (groen)

2. Aan-uitknop 7. Extra ruwe rol (grijs)

3. Hoge/Lage snelheidsknop 8. Exfoliérende opzetborstel

4. Oplaadlampje 9. Oplaadadapter (niet afgebeeld)

5. Adapteraansluiting

OPLADEN

Het apparaat opladen:

+ Voor het eerste gebruik.

Als u het apparaat lang niet hebt gebruikt.

Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

Sluit de oplaadadapter op het apparaat aan en steek vervolgens de stekker in het stopcontact.

Volledig opladen zal ongeveer 2 uur in beslag nemen.

Als de oplader is aangesloten, zal het laadindicatielampje knipperen tijdens het opladen.

Als het apparaat volledig is opgeladen, zal het lampje 5 minuten vast branden voordat

het wordt uitgeschakeld.

+  Eenvolledige lading biedt max. 50 minuten draadloos gebruik, afhankelijk van de
geselecteerde snelheidsinstelling.

« Omde levensduur van de batterijen te behouden, ontlaadt u de batterijen elke 6
maanden volledig en laadt u die vervolgens volledig op.

DE FUNCTIE SNEL OPLADEN

De Perfect Pedi Wet & Dry is voorzien van de functie Snel opladen.

« Omdeze functie te gebruiken, laadt u het apparaat 5 minuten op.
+ Nadien kunt u het apparaat 1 of 2 keer gebruiken.

nHh W =

INLEIDING

De Perfect Pedi Wet & Dry is ontworpen om harde eelt van voeten te verwijderen om deze
zijdezacht te maken.
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TOEBEHOREN

EXTRA RUWE ROL

De extra ruwe rol is ontworpen om zeer harde eelt te verwijderen.

RUWE ROL

De ruwe rol heeft een fijnere korrel en is ontworpen om harde huid te verwijderen en zacht
te maken.

EXFOLIERENDE OPZETBORSTEL

De exfoliérende opzetborstel heeft natuurlijke borstel om de voeten te exfoliéren en masseren.
RESERVEONDERDELEN

Neem contact op met uw plaatselijke serviceagent voor meer informatie over hoe u
vervangende onderdelen kunt kopen. Raadpleeg de bijgeleverde garantiekaart voor meer
informatie.

GEBRUIKSAANWIJZING

Uw Perfect Pedi Wet & Dry kan droog of in het bad of douche worden gebruikt.

1. Zorg dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u opzetstukken monteert of verwijdert.

2. Kies het gewenste toebehoren en duw het stevig op de spil (AFB A).

3. Druk op de aan-uitknop (). Het apparaat start op de lage snelheidsinstelling.

4. Om de hoge snelheidsinstelling te selecteren, druk op de snelheidsknop (4 »). Door

nogmaals op dezelfde knop te drukken, wordt de snelheid terug gewijzigd naar laag.

Om het apparaat te stoppen, drukt u op de aan-uitknop.

6. Om een toebehoren te verwijderen, moet het apparaat zijn uitgeschakeld, trek
vervolgens het toebehoren recht van de spil.

v

BEHANDELINGSTIPS

Volg een 3-stappen proces voor een pedicure van de onderbenen en voeten zoals in de salon.
Begin met een verfrissende reiniging en massage met de exfoliérende opzetborstel, gebruik
vervolgens de rollen voor zijdezachte voeten en breng dan vochtinbrengende créme aan
om uw voeten superzacht te maken.

STAP1

1. Op een vochtige of natte huid, breng scrub aan op het te behandelen gebied.

2. Gebruik de exfoliérende opzetborstel voor een diepe reiniging en massage, houd de
huid vochtig met water (u kunt snelheid 2 gebruiken voor een nog diepere en meer
verfrissende massage).

3. Herhaal op elke voet.

4. Spoel de scrub af en dep droog.

STAP2
1. Kies de extra ruwe of ruwe rol.
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2. De Perfect Pedi Wet & Dry kan droog of in het bad of de douche worden gebruikt (als u
deze droog gebruikt, leg dan een handdoek onder uw voeten om de harde huid op te
vangen).
3. Gebruik de speciaal ontworpen rollen om de harde huid te verwijderen, zelfs op de
meest ongemakkelijke plaatsen.
4. Laat de rol over de harde huid glijden die u wilt verwijderen, zorg dat u niet te hard drukt.
5. Na2-3seconden, stopt u en controleert u de huid. Herhaal dit totdat u het gewenste
effect bereikt.
6. Nagebruik, veeg uw voeten af of spoel ze met warm water om de dode huiddeeltjes te
verwijderen en droog uw voeten grondig.

STAP3
+  Zodra beide voeten zijn behandeld, brengt u vochtinbrengende créme aan voor een
soepel resultaat.

REINIGEN

Reinig na gebruik voor langdurige prestaties.

Zorg dat het apparaat is uitgeschakeld en niet op de lader is aangesloten voordat u deze reinigt.

Veeg het apparaat schoon met een vochtige doek.

Maak de opzetstukken schoon onder warm stromend water.

De rollen gaan verschillende behandelingen mee.

+ Umoet de rollen onmiddellijk vervangen als deze zijn beschadigd of als het langer
duurt voordat u uw normale resultaat ziet.

LRI

DE OPLAADBARE BATTERIJ VERWIJDEREN

We raden aan om de oplaadbare batterij door een professional te laten verwijderen.

Bepaalde delen van de opbergdoos hebben scherpe randen en kunnen letsels veroorzaken

als deze niet correct wordt gehanteerd.

+  De batterij moet verwijderd worden voor u het apparaat weggooit.

+  Hetapparaat moet worden losgekoppeld van de netvoeding bij het verwijderen van de
batterij.

1. Zorgervoor dat de batterij van het apparaat helemaal is ontladen. Om dit te doen,
schakel het apparaat in totdat het stopt.

2. Opzetstukken verwijderen.

3. Meteen geschikt gereedschap, wrik de witte dop los door het gereedschap tussen de
dop en chromen decoratieve ring te wrikken.

4. Verwijder de chromen decoratieve ring.

5. Verwijder de rubberen greep, naar beneden, om de interne kern bloot te stellen.

6. Scheid de twee helften van de kern, aan de naad. Werk langs de naad totdat de wee
helften gescheiden kunnen worden.

7. Knip de elektrische verbindingen tussen de motor en batterij door en schuif de batterij

en de printplaat uit de handgreep.
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+  Gebruikte batterijen moeten uit het apparaat worden verwijderd, gerecycled of op
milieuvriendelijke manier verwijderd worden.
+ Schakel het scheerapparaat niet in wanneer u het geopend hebt.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te
vermijden, mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare
batterijen met een van deze symbolen niet samen met het huishoudelijk

mmmm  2fval worden verwijderd. Breng elektrische en elektronische producten
en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare batterijen,

altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.
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Merci d'avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire attentivement
ces instructions et conservez-les dans un endroit sur. Retirez tout I'emballage avant
utilisation.

MISES EN GARDE IMPORTANTES

«Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des enfants d'au
moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d'expérience ou de savoir-faire, devra se faire
uniquement apres avoir requ des instructions appropriées et sous la
supervision adéquate d'un adulte responsable afin d‘assurer une manipulation
en toute sécurité et d‘éviter tout risque de danger. Cet appareil doit rester hors
de portée des enfants.

o Peut étre utilisé sous la douche.

« AVERTISSEMENT : Détachez I'appareil du chargeur secteur avant de le nettoyer
al’eau.

« Nutilisez pas cet appareil si le cordon d'alimentation est endommagé. Vous
pouvez obtenir un cordon de rechange en contactant notre Service
Consommateurs.

« (et appareil doit étre utilisé exclusivement avec le chargeur secteur fourni.

Ne pas utiliser d'autres accessoires que ceux fournis.

Le chargeur secteur contient un transformateur. Ne coupez pas le chargeur pour le
remplacer par une autre prise étant donné que cela provoquerait une situation
dangereuse.

N'utilisez pas I'appareil si le cordon est endommagé.

Veillez a ne pas brancher ni débrancher I'appareil avec les mains mouillées.

Eteignez I'appareil lors du nettoyage.

Veillez a tenir les cheveux longs et les vétements amples a distance de I'appareil en
fonctionnement.

Cet appareil est uniquement destiné a une utilisation sur les pieds et sur la partie
inférieure des jambes. N'UTILISEZ PAS cet appareil sur toute autre partie du corps.
N'UTILISEZ PAS cet appareil sur une peau qui est déchirée, enflammée ou irritée. Evitez
de I'utiliser sur des verrues ou d'autres excroissances.

N'UTILISEZ PAS cet appareil si vous étes diabétique ou si vous souffrez d'une mauvaise
circulation sanguine.
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+  Sivous ressentez une irritation ou une géne, cessezimmédiatement d'utiliser I'appareil.
+ Nutilisez pas dans la méme zone pendant plus de 2 a 3 secondes d'affilée.
«  Cetappareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

PIECES

1. Broche 6. Accessoire rouleau a grains fins (Vert)
2. Bouton d'alimentation 7. Accessoire rouleau a gros grains (Gris)
3. Bouton de vitesse haute/basse 8. Accessoire brosse exfoliante

4. Témoin de charge 9. Adaptateur (non illustrée)

5. Connecteur d'adaptateur

EN COURS DE CHARGEMENT

Chargement de I'appareil :

+ Avantla premiére utilisation.

Apreés une période prolongée d'inutilisation.

Assurez-vous que |'appareil soit éteint.

Connectez le chargeur a I'appareil et ensuite au secteur.

Une charge compléte prendra 2 heures.

Lorsque le chargeur est connecté, le témoin de charge lumineux clignote pendant le

chargement.

5. Lorsque l'appareil est complétement chargé, le témoin lumineux restera allumé
pendant 5 minutes avant de s'éteindre.

+ Une charge compleéte fournira une autonomie allant jusqu’a 50 minutes pour une
utilisation sans cable selon le réglage de vitesse sélectionné.

+ Pour préserver la durée de vie de vos batteries, laissez-les se décharger completement
tous les 6 mois, puis effectuez une charge compléte.

FONCTION DE RECHARGE RAPIDE

Perfect Pedi Wet & Dry est équipé d’une fonction de recharge rapide.
«  Pour utiliser cette fonction, chargez I'appareil pendant 5 minutes.
+ Celavous fournira environ 1 ou 2 utilisations.

HwWN =

INTRODUCTION

Le set Perfect Pedi Wet & Dry a été congu pour éliminer délicatement les duretés et callosités
de la peau et rendre aux pieds une douceur soyeuse.
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ACCESSOIRES

ACCESSOIRE ROULEAU A GROS GRAINS

Le rouleau a gros grains a été congu pour éliminer les callosités tres dures de la peau.
ACCESSOIRE ROULEAU A GRAINS FINS
Le rouleau a grains fins a des grains plus fins et a été congu pour éliminer et polir la peau
dure.

ACCESSOIRE BROSSE EXFOLIANTE

L'accessoire de brosse exfoliante a des soies naturelles pour une action exfoliante tonique et
un massage des pieds.

PIECES DE RECHANGE

Contactez votre agent de service technique local pour obtenir des informations sur les
options d’achat de piéces de rechange. Veuillez consulter la carte de garantie fournie pour
des informations complémentaires.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Votre set Perfect Pedi Wet & Dry peut étre utilisé a sec ou dans la baignoire ou la douche.

1. Vérifiez que I'appareil soit éteint avant de fixer ou de retirer les accessoires.

2. Sélectionnez I'accessoire souhaité et fixez-le fermement a la broche (FIG. A).

3. Appuyez sur le bouton d'alimentation (). Lappareil va démarrer sur le réglage de
vitesse basse.

4. Pour sélectionner le réglage de vitesse basse, appuyez sur le bouton de réglage de la
vitesse (4 »). Appuyez a nouveau sur le bouton pour revenir a la vitesse basse.

5. Pourarréter I'appareil, appuyez sur le bouton d'alimentation.

6. Pour retirer un accessoire, vérifiez que l'appareil soit éteint, puis tirez directement sur
I'accessoire pour le séparer de la broche.

CONSEILS DE TRAITEMENT

Suivez un processus en trois étapes pour obtenir des résultats de pédicure de salon de
beauté sur les pieds et la partie inférieure des jambes.

Commencez par un nettoyage tonifiant et un massage avec |'accessoire de brosse
exfoliante. Utilisez ensuite les de rouleaux pour rendre vos pieds doux et soyeux et
appliquez pour terminer une creme hydratante pour une sensation trés agréable.

ETAPE 1
1. Appliquez un exfoliant sur la zone a traiter sur une peau mouillée ou humide.
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2. Utilisez la brosse exfoliante pour un nettoyage et un massage en profondeur, en veillant
amaintenir la peau humide avec de I'eau (vous pouvez utiliser I'appareil sur la vitesse 2
pour un massage encore plus profond et plus tonifiant).

3. Répétez I'opération sur chaque pied.

4. Rincezl'exfoliant et séchez.

ETAPE 2

1. Choisissez soit le rouleau gros grains soit le rouleau a grains fins.

2. Perfect Pedi Wet & Dry peut étre utilisé a sec ou dans la baignoire ou la douche (si vous
I'utilisez a sec, placez une serviette sous vos pieds pour collecter tous les résidus des
callosités éliminées pendant le traitement).

3. Utilisez les accessoires de rouleaux spécialement congus pour éliminer les callosités
méme dans les zones les plus difficiles.

4. Faites glisser doucement le rouleau sur la callosité que vous souhaitez éliminer en
veillant a ne pas exercer une pression excessive.

5. Aprés2a3secondes, arrétez et vérifiez la peau. Répétez 'opération jusqu'a obtenir
I'effet désiré.

6. Apres utilisation, essuyez vos pieds ou rincez-les avec de I'eau chaude pour éliminer les
particules de peau morte et séchez-les ensuite consciencieusement.

ETAPE 3

« Apreés avoir traité les deux pieds, appliquez une creme hydratante pour des résultats
impeccables.

NETTOYAGE

«  Pour assurer une performance durable, nettoyez I'appareil aprés chaque utilisation.

+ Assurez-vous que 'appareil est éteint et débranché du chargeur avant le nettoyage

1. Essuyez le bloc principal avec un chiffon humide.

2. Nettoyez les accessoires sous I'eau courante chaude.

3. Lesaccessoires de rouleaux devraient pouvoir étre utilisés pendant plusieurs traitements.

4. Vous devez remplacer les accessoires de rouleaux immédiatement si vous observez des

signes de détérioration ou si vous constatez qu'il faut plus de temps pour obtenir des
résultats normaux.

RETRAIT DE LA BATTERIE RECHARGEABLE

Nous vous recommandons vivement de faire appel a un professionnel pour retirer la
batterie rechargeable. Certaines parties du corps de la tondeuse et les outils ont des bords
coupants qui peuvent causer des blessures s'ils ne sont pas manipulés correctement.

1.

La batterie doit étre retirée de I'appareil avant la mise au rebut de ce dernier.
Assurez-vous que la tondeuse soit totalement hors tension. Pour ce faire, utilisez
I'appareil jusqu’a ce qu'il s'arréte.
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2. Retirezles accessoires.

3. Alaide d'un outil approprié, retirez le couvercle blanc en insérant I'outil entre le
couvercle et I'anneau décoratif chromé.

4. Extrayezl'anneau décoratif chromé.

5. Faites glisser la poignée en caoutchouc vers le bas pour la retirer de la poignée afin
d’exposer la partie centrale intérieure.

6. Séparezles deux moitiés de la partie centrale au niveau du raccord. Exercez une
pression sur le raccord jusqu'a ce que les deux moitiés puissent étre séparées.

7. Coupez les connexions électriques entre le moteur et la batterie, puis extrayez la
batterie et la carte de circuits imprimés de la poignée.

«  Les piles usagées doivent étre retirées de I'appareil, recyclées ou éliminées d'une
maniére qui soit respectueuse de I'environnement.

«  N'essayez pas d'utiliser le rasoir une fois que vous l'avez ouvert.

RECYCLAGE
Afin d'éviter les problemes occasionnés a I'environnement et a la santé
par des substances dangereuses, les appareils et les batteries
rechargeables et non rechargeables présentant I'un de ces symboles
—

ne doivent pas étre éliminés avec les déchets municipaux non triés.
Eliminez dans tous les cas les produits électriques et électroniques et,
le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables, dans
un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente las
instrucciones y guardelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de usar el
producto.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

« Lo niflos de 8 afios 0 mds y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios 0 con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden utilizar
este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas, son supervisadas y
comprenden los peligros que conlleva su uso. Los nifios no deben jugar con el
aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberdn ser realizados por nifios,
salvo que sean mayores de 8 afios y estén supervisados. Mantenga el aparato y
el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

e Apto para su uso en el bafio o la ducha.

« ADVERTENCIA: Desconecte el aparato del cargador antes de limpiarlo con
agua.

« No use el producto con un cable dafiado. Puede obtenerse un recambio a
través de nuestro servicio de asistencia técnica internacional.

« Serecomienda utilizar este producto solo con el adaptador proporcionado.

No utilice accesorios distintos de los suministrados.

El adaptador contiene un transformador. No desconecte el adaptador para sustituirlo
por otro conector, dado que seria peligroso.

No use el aparato si esta dafado o funciona mal.

No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos himedas.

Apague el aparato antes de limpiarlo.

Mantenga el pelo largo y las prendas de vestir holgadas lejos del aparato mientras lo
utiliza.

Este producto se ha disefiado para su uso exclusivo en los pies y la parte inferior de las
piernas. NO lo utilice en ninguna otra parte del cuerpo.

NO utilice el aparato sobre piel agrietada, lesionada o irritada. Evite utilizarlo sobre
verrugas u otras protuberancias.
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« NO utilice el aparato si sufre de diabetes o mala circulacion.

+  Sisienteirritacién o alguna otra molestia, deje de usar el aparato inmediatamente.

+ No utilice el aparato sobre la misma zona durante mas de 2-3 segundos consecutivos.
«  Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

PIEZAS

1. Rotor 6. Cabezal de lima de grano grueso (verde)
2. Boton de encendido 7. Cabezal de lima de grano extragrueso

3. Boton de velocidad alta/baja (gris)

4. Piloto de carga 8. Cabezal de cepillo exfoliante

5. Conector del adaptador 9. Adaptador de carga (no mostrado)

PROCESO DE CARGA

Para cargar el aparato:

+  Antes de utilizarlo por primera vez.

Sino lo ha utilizado durante un periodo prolongado.

Asegurese de que el aparato esté apagado.

Conecte el adaptador de carga al aparato y después a la corriente.

Para una carga completa son necesarias 2 horas.

Cuando el adaptador esté conectado, el piloto indicador de carga parpadeara mientras

el aparato se carga.

5. Cuando el aparato esté cargado por completo, el piloto indicador permanecera
encendido durante 5 minutos y luego se apagara.

+ Una carga completa permite 50 minutos de uso inalambrico, dependiendo de la
velocidad seleccionada.

+ Parapreservar la vida Util de la bateria, deje que se agote del todo cada 6 meses y luego
recarguela completamente.

FUNCION DE CARGA RAPIDA

Perfect Pedi Wet & Dry cuenta con una funcion de carga répida.

«  Para utilizar esta funcion, cargue el aparato durante 5 minutos.
+  Estacarga permite 10 2 usos, aproximadamente.

Eal o

INTRODUCCION

Perfect Pedi Wet & Dry elimina con delicadeza las durezas y callosidades de los pies, dejando
una piel suave y sedosa.
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CABEZALES

LIMA DE GRANO EXTRAGRUESO
Con la lima de grano extragrueso podré eliminar las callosidades més duras.

RODILLO GRUESO

Con la lima de grano grueso, de grano més fino, podra retirar y suavizar la piel seca y dura.
CEPILLO EXFOLIANTE

Gracias a sus cerdas naturales, con el cepillo exfoliante podré dar un masaje tonificante y exfoliar
los pies.

RECAMBIOS

Contacte a su proveedor local para obtener informacion sobre la compra de recambios.
Consulte la tarjeta de garantia adjunta para mas informacion.

INSTRUCCIONES DE USO

Perfect Pedi Wet & Dry puede usarse en seco o en el baio o ducha.

1. Compruebe que el aparato esta apagado antes de poner o quitar cabezales.

2. Elija el cabezal deseado y presiénelo con firmeza sobre el rotor (fig. A).

3. Presione el botdn de encendido (O). El aparato se encendera a velocidad baja.

4. Paraseleccionar la velocidad alta, pulse el boton de velocidad (€4 »). Si pulsa el boton de

nuevo, la velocidad volvera a ser baja.

Para apagar el aparato, pulse el boton de encendido.

6. Para extraer un cabezal, compruebe que el aparato estd apagado y luego tire del
cabezal para desprenderlo del rotor.

o

CONSEJOS DE UTILIZACION

Siga 3 pasos para tratar los pies y la parte inferior de las piernas y obtener una pedicura

profesional.

Primero, utilice el cepillo exfoliante para limpiar y dar un masaje tonificante. A continuacion,

use las limas para dejar la piel de los pies suave y sedosa. Por ultimo, aplique crema

hidratante para que sus pies queden tersos y livianos.

PASO 1

1. Moje o humedezca la piel de la zona que desea tratar y aplique crema exfoliante.

2. Utilice el cepillo exfoliante para limpiar y masajear en profundidad, teniendo la
precaucion de mantener siempre la piel hidratada con agua (si utiliza el aparato en
velocidad 2, el masaje sera atin mas profundo e intenso).

3. Repitaen el otro pie.

4. Enjuague la crema exfoliante y séquese los pies.

PASO 2

1. Seleccione la lima de grano grueso o la de grano extragrueso.
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2. Perfect Pedi Wet & Dry puede usarse en seco o en el baiio o la ducha. Si lo utiliza en seco,
coloque una toalla bajo los pies para recoger la piel seca que caiga durante el tratamiento.

3. Utilice las limas especialmente disefiadas para eliminar durezas incluso en las zonas mas
incdmodas.

4. Deslice lalima con suavidad sobre la dureza que desea eliminar, procurando no ejercer
una presion excesiva.

5. Deténgase tras 2-3 segundos y compruebe el estado de la piel. Repita hasta obtener el
efecto deseado.

6. Cuando haya terminado, limpiese o enjudguese los pies con agua tibia para eliminar las
particulas de piel muertay, a continuacion, séquelos bien.

PASO3

+  Después de haber tratado ambos pies, aplique crema hidratante para dejar la piel tersa.

LIMPIEZA
Limpie el aparato después de cada uso para asegurar un rendimiento de larga duracion.

« Compruebe que el aparato estd apagado y desconectado del cargador antes de limpiarlo.

1. Limpie el cuerpo del aparato con un pafio himedo.

2. Limpie los cabezales bajo el grifo con agua tibia.

Las limas estan disefiadas para usarse durante varios tratamientos.
Sustituya las limas inmediatamente si constata dafios visibles o si empieza a necesitar
mas tiempo para conseguir los resultados habituales.

EXTRACCION DE LA BATERIA RECARGABLE

Se recomienda encarecidamente que la bateria recargable sea retirada por un profesional.
Algunas herramientas y partes de la carcasa tienen bordes cortantes y pueden causar
heridas si no se manipulan correctamente.

1.

La bateria debe retirarse del aparato antes de desecharse.

El aparato debe estar desconectado de la corriente al retirar la baterfa.

Asegurese de que el aparato esta totalmente descargado. Para ello, utilice el aparato
hasta que se pare.

Retire el cabezal.

Separe el capuchdn blanco con una herramienta adecuada, haciendo palanca entre el
capuchdn y el anillo decorativo de cromo.

Retire el anillo decorativo de cromo.

Deslice hacia abajo la empufiadura de goma del mango hasta dejar a la vista la parte central.

Abra la parte central por la junta de las dos mitades. Siga apartandolas a lo largo de la
junta hasta que pueda separarlas.

Corte los cables que unen el motor y la bateria. Deslice la bateria y el circuito impreso
hasta sacarlos del mango.

La bateria debe desecharse en un punto de reciclaje o recogida oficial.

No intente utilizar el aparato después de haberlo abierto.
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RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de
sustancias peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y
—

no recargables en las que aparezca uno de estos simbolos no deben
eliminarse junto con los residuos urbanos no seleccionados. Deseche
siempre los aparatos eléctricos y electrdnicos y, cuando corresponda,
las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell'uso, leggere
attentamente le istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

« Lapparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore
agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali che
abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i possibili -
rischi. I bambini non devono giocare con Iapparecchio. L'uso, la pulizia o la
manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da bambini di eta
superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto. Tenere
'apparecchio el cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli otto
anni.

o Adatto all'uso sotto la doccia.

« AVVERTIMENTO: Staccare il dispositivo dal caricatore prima di pulirlo con
acqua.

« Non usare il prodotto se il cavo & danneggiato. Sara possibile sostituirlo

« tramite i nostri centri di assistenza autorizzati.

« Il presente prodotto deve essere utilizzato esclusivamente con l'adattatore di
ricarica in dotazione.

Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

L'adattatore contiene un trasformatore. Non tagliare I'adattatore per sostituirlo con
un‘altra spina, in quanto cio porterebbe ad una situazione pericolosa.

Non utilizzare I'apparecchio se danneggiato o malfunzionante.

Non collegare o scollegare I'apparecchio con le mani bagnate.

Spegnere per la pulizia.

Tenere i capelli lunghi e gli abiti larghi lontano dal prodotto durante I'utilizzo.
Questo prodotto deve essere usato soltanto sui piedi e sulla parte inferiore delle gambe.
Non utilizzarlo su nessun‘altra parte del corpo.

Non utilizzare su pelle irritata, lesionata o ferita. Evitare |'utilizzo su verruche o altre
escrescenze.

Non utilizzare se si soffre di diabete o di cattiva circolazione del sangue.

Se si riscontrano irritazioni o dolore, sospendere immediatamente I'uso del prodotto.
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« Non utilizzare nella stessa area per piti di 2-3 secondi alla volta.
+ Questo apparecchio non & destinato all'uso commerciale o professionale.

COMPONENTI

1. Fuso 6. Rullo a grana grossa (verde)

2. Pulsante diaccensione 7. Rullo a grana extra-grossa (grigio)

3. Pulsante velocita alta/bassa 8. Accessorio spazzola esfoliante

4. Indicatore luminoso di carica 9. Adattatore di corrente (non mostrata)
5. Ingresso alimentazione

MODALITA’ DI CARICA

Caricare il dispositivo:

« Al primo utilizzo;

Dopo un lungo periodo di non utilizzo.

Assicurarsi che il prodotto sia spento.

Collegare il caricabatterie al prodotto e quindi alla presa di corrente.

Una carica completa richiede 2 ore.

Quando il caricatore é attaccato, I'indicatore luminoso di carica lampeggia durante la carica.

Una volta carico, I'indicatore luminoso rimane fisso per 5 minuti prima di spegnersi.

Una carica completa consente un uso senza cavo fino a 50 minuti, a seconda della

velocita selezionata.

+  Perpreservare la vita delle batterie, lasciarle scaricare completamente ogni 6 mesi poi
ricaricarle completamente.

FUNZIONE CARICA RAPIDA

Perfect Pedi Wet & Dry é dotato di una funzione di carica rapida.

+  Per utilizzare questa funzione, caricare il dispositivo per 5 minuti.

+  Cio consente di utilizzarlo all'incirca 1-2 volte.

MR

INTRODUZIONE

Perfect Pedi Wet & Dry é stato progettato per rimuovere gentilmente la pelle dura e callosa
e lasciare i piedi lisci come seta.

ATTACCHI

RULLO A GRANA EXTRA-GROSSA
II'rullo a grana extra-grossa é stato progettato per rimuovere la pelle callosa particolarmente
dura.
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RULLO A GRANA GROSSA

II'rullo a grana grossa ha una grana piui fine ed ¢ stato progettato per rimuovere e
ammorbidire la pelle dura.

ACCESSORIO SPAZZOLA ESFOLIANTE

L'attacco spazzola esfoliante ha setole naturali per un'esfoliazione e un massaggio plantare
rinvigorente,

PARTI DIRICAMBIO

Contattare il servizio di assistenza locale per informazioni su come acquistare le parti di

ricambio. Consultare la scheda di garanzia allegata per i dettagli.

ISTRUZIONI PER L'USO

Perfect Pedi Wet & Dry puo essere usato asciutto o in vasca/doccia.

1. Assicurarsi che il dispositivo sia spento prima di inserire o rimuovere gli attacchi.

2. Selezionare I'attacco desiderato e spingerlo con fermezza sul fuso (fig. A).

3. Premere il pulsante di accensione (O). Lunita si avvia con la velocita bassa impostata.

4. Perselezionare la velocita alta premere il pulsante velocita (4 »). Premendo nuovamente

il pulsante, si torna alla velocita bassa.

Per spegnere il dispositivo premere il pulsante di accensione.

6. Perrimuovere |'attacco, assicurarsi che il dispositivo sia spento, rimuovere l'attacco dal
fuso.

o

CONSIGLI PERIL TRATTAMENTO

Seguire un processo a 3 fasi per una pedicure stile salone sulla parte inferiore delle gambe e
sui piedi.

Iniziare con una pulizia e un massaggio rinvigorenti con I'accessorio spazzola esfoliante, poi
usare i rulli per piedi lisci come seta e infine applicare I'idratante per lasciare i piedi con una

piacevole sensazione di morbidezza.

FASE 1

1. Applicare uno scrub esfoliante sulla zona da trattare sulla pelle bagnata o umida.

2. Usare l'accessorio spazzola esfoliante per una pulizia e massaggio profondi, assicurarsi
di mantenere la pelle idratata con acqua (si puo usare la velocita 2 per un massaggio
ancora piu profondo e rinvigorente).

3. Ripetere su ciascun piede.

4. Risciacquare lo scrub e asciugare.

FASE 2

1. Selezionare il rullo a grana grossa o extra-grossa.

2. Perfect Pedi Wet & Dry puo essere usato asciutto, nella vasca o sotto la doccia (se usato
asciutto, mettere un asciugamano sotto i piedi per raccogliere la pelle rimossa durante

il trattamento).
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3. Usareirulliappositamente progettati per rimuovere la pelle dura anche nelle zone piu
problematiche.

4. Farscorrere gentilmente il rullo sopra la pelle indurita da rimuovere, facendo attenzione
anon premere troppo forte.

5. Dopo 2-3 secondi, interrompere e controllare la pelle. Ripetere fino a ottenere l'effetto
desiderato.

6. Dopo l'uso, strofinare o sciacquare i piedi con acqua calda per rimuovere le eventuali
particelle di pelle morta e asciugare bene i piedi.

FASE 3

+ Dopo aver trattato entrambi i piedi, applicare una crema idratante per la massima
morbidezza.

PULIZIA

+  Perassicurare una prestazione duratura, pulire dopo ogni uso.

«  Assicurarsi che il dispositivo sia spento e staccarlo dal caricatore prima della pulizia.

1. Strofinare I'unita principale con un panno umido.

2. Pulire gli attacchi sotto I'acqua corrente tiepida.

+lrullidevono durare per parecchi trattamenti.

+  Sostituire immediatamente i rulli in presenza di segni di danneggiamento o se iniziano a
non ottenere piu i risultati normali.

RIMOZIONE DELLA BATTERIA RICARICABILE

Si raccomanda vivamente una rimozione professionale della batteria ricaricabile. Alcune

parti del telaio e alcuni strumenti hanno bordi taglienti e possono provocare ferite se non

maneggiate correttamente.

+  Labatteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima dello smaltimento.

+  Lapparecchio deve essere scollegato dalla presa di corrente quando si rimuove la batteria.

1. Assicurarsi che il rifinitore sia completamente scarico.Per fare cio, fare funzionare il
dispositivo fino a quando si arresta.

2. Rimuovere tutti gli attacchi.

3. Usando uno strumento appropriato, fare leva sul tappo bianco incuneando lo
strumento tra il tappo e I'anello decorativo cromato.

4. Fare leva sull'anello decorativo cromato.

5. Staccare la presa di gomma dal manico per rendere visibile il nucleo interno.

6. Fare leva sulla cucitura per separare le due meta del nucleo. Lavorare lungo la cucitura
finché le due meta non possono essere separate.

7. Staccarei collegamenti elettrici tra il motore e la batteria, poi far scorrere la batteria e la
scheda elettronica fuori dal manico.

+  Lebatterie usate devono essere rimosse dal dispositivo e riciclate o smaltite nel rispetto
dell'ambiente.

+ Non cercare di far funzionare il rasoio una volta aperto.




ITALIANO

RICICLO
Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze
pericolose, gli apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili
contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere smaltiti
BN Con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed

elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili,
in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.




Tak for at have kgbt dit nye produkt fra Remington®. Laes venligst denne vejledning
omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Apparatet kan anvendes af barn fra 8 &r og derover og personer hvis fysiske,
sansemassige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den fornadne
erfaring, his de er blevet instrueret/har veeret under opsyn og forstdr de
forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse md ikke foretages af barm, medmindre de er over 8 ér og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for reekkevidden
af bern under 8 dr.

e~UVelegnet til brug i brusebadet.

ADVARSEL: Apparatet skal kobles fra opladningsadapteren, inden det renggres
med vand.
Anvend ikke produktet med en beskadiget ledning. Ledningen kan skiftes ud

via vores internationale servicecenter.
Dette produkt md kun anvendes med den medfalgende opladningsadapter.

Brug ikke andet tilbeher eller dele end det, som leveres af os.

Adapteren indeholder en transformer. Adapteren ma ikke afskaeres og erstattes af et
andet stik, da dette vil medfgre alvorlig fare.

Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

Stikket ma ikke tages ud eller sattes i med vade haender.

Sluk enheden inden rengering.

Langt har og lgstsiddende tgj mé ikke komme i nzerheden af enheden, nar den eri brug.
Denne enhed ma kun anvendes pa fedder og underben. MA IKKE anvendes p& nogen
andre dele af kroppen.

MA IKKE ANVENDES pé revnet, om eller irriteret hud. Undlad at anvende enheden pa
vorter og andre fremspring.

MA IKKE anvendes af diabetikere eller personer med ringe blodomlab.

Hvis du oplever nogen form for irritation eller ubehag, skal du stoppe brugen
ojeblikkeligt.

Ma ikke anvendes pa det samme hudomrade i mere end 2-3 sekunder ad gangen.
Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.



DELE

1. Spindel 6. Grovkornet valse (gron)

2. Teend/sluk-knap 7. Ekstra grovkornet valse (gra)

3. Knap til hgj/lav hastighed 8. Eksfolieringsberste

4. Opladelampe 9. Opladningsadaptor (ikke illustreret)
5. Adapterstik

OPLADNING

Oplad dit apparat:

+  Forforste ibrugtagning.

Naér det ikke har veeret brugt i leengere tid

Serg for, at produktet er slukket.

Sat opladningsadapteren i produktet og derefter i stikkontakten.

En komplet opladning tager 2 timer.

Nar opladeren er tilsluttet, blinker opladelampen for at indikere, at enheden oplades.

Nér enheden er helt opladet, lyser opladelampen konstant i 5 minutter, og slukker derefter.

En komplet opladning giver op til 50 minutters ledningsfri brug, afhaengig af hvilken

hastighedsindstilling der valges.

+  Lad batterierne holde leengst muligt ved helt at aflade dem hver 6. maned, hvorefter de
genoplades helt.

HURTIG OPLADNING

Din Perfect Pedi Wet & Dry har en funktion til hurtig opladning.

«  Foratbruge denne funktion, skal du oplade enheden i 5 minutter.
« Enséadan opladning giver dig cirka 1 til 2 ganges brug.

cTUhWN =t

INTRODUKTION

Din Perfect Pedi Wet & Dry er udviklet til at flerne hard, ru hud nansomt for at efterlade dine
fodder silkeglatte.

REDSKABER

EKSTRA GROVKORNET VALSE

Den ekstra grovkornede valse er beregnet til at fierne meget hard og ru hud.
GROVKORNET VALSE

Den grovkornede valse har finere korn og er beregnet til at fierne hérd hud og gere huden glat.
EKSFOLIERINGSB@RSTE

Eksfolieringsbersten af naturhar eksfolierer og masserer fadderne for en opfriskende
virkning.



RESERVEDELE
Kontakt dit lokale servicecenter for oplysninger om keb af reservedele. P& det vedlagte
garantikort findes yderligere information.

BRUGSANVISNING

Din Perfect Pedi Wet & Dry kan bruges ter, eller i kar- eller brusebadet.

1. Enheden skal veere slukket, inden du paseetter eller aftager redskaber.

2. Velg et passede redskab og tryk det ind i spindelabningen (FIG A), sa det sidder godt fast.

3. Tryk pé teend/sluk-knappen (O). Enheden starter pa den lave hastighedsindstilling.

4. Tryk pa hastighedsknappen (4 »), hvis du vil skifte til hgj hastighed. Trykker du igen pa

knappen, skifter hastigheden til lav.

Stop enheden ved at trykke pé taend/sluk-knappen.

6. Inden skift af redskaber, skal du ferst sikre dig, at enheden er slukket. Traek derefter
redskabet lige ud af spindlen.

v

BEHANDLINGSSPIDSER

Folg en 3-trins fremgangsmade for en pedicure pa underben og fedder som pa din
skonhedssalon.

Begynd med en opfriskende rens og massage med eksfolieringsbersten. Brug derefter valserne
for at fa silkeglatte fadder. Slut af med fugtighedscreme, sé fedderne efterlades superblade, og
du feler velvere.

TRIN 1
1. Huden skal vaere fugtig eller vad. Fordel eksfolierende scrub pa det omréde, som skal
behandles.

2. Eksfolieringsbersten giver dig dernzast dybderensning og massage - huden skal hele
tiden veere fugtet med vand (du kan bruge enheden pa hastighed 2 for en endnu
dybere og mere opfriskende massage).

3. Gentag pa den anden fod.

4. Skyl scrubproduktet af, og dup huden ter.

TRIN 2

1. Velg enten den ekstra grovkornede valse eller den grovkornede valse.

2. Din Perfect Pedi Wet & Dry kan bruges ter, eller i kar- eller brusebadet (ved ter brug kan

du leegge et handklaede under fedderne for at opsamle hard hud, der lgsner sig under

behandlingen).

De specialdesignede valser fierner hard hud pa selv de vanskeligste steder.

4. Lad valsen glide forsigtigt over det harde hudomrade, du vil flerne - undga at trykke for
hérdt.

5. Stands efter 2-3 sekunder og underseg huden. Gentag indtil du far det gnskede resultat.

6. Efter behandlingen skal du tarre fedderne af eller skylle med lunkent vand for at fierne
dode hudpartikler, tor fodderne grundigt bagefter.

w




TRIN3
«  Slut af med fugtighedscreme, nar du er feerdig med at behandle begge fadder.

SADAN RENSES ENHEDEN

+  Rensenheden efter hver brug for at sikre lang levetid og optimal ydeevne.

«  Serg for, at enheden er slukket, og at adapterstikket med opladeren ikke er tilsluttet.

1. Ter hoveddelen af med en fugtig klud.

2. Redskaberne renses under lunkent rindende vand.
Valserne ber holde til adskillige behandlinger.
Du skal udskifte valserne med det samme, hvis de viser tegn pa beskadigelse, eller hvis
det begynder at tage leengere tid at opné dine sedvanlige resultater.

UDTAGNING AF DET GENOPLADELIGE BATTERI

Vianbefaler pa det kraftigste, at det genopladelige batteri udtages af en fagkyndig. Dele af

kabinettet og komponenterne har skarpe kanter og kan forarsage tilskadekomst.

«  Batterierne skal tages ud af apparatet inden det kasseres.
Apparatet skal tages ud af stikkontakten, for batteriet tages ud.

1. Kontrollér, at trimmeren er frakoblet al stromtilfrsel. For at gere dette skal du lade
apparatet kore, indtil den standser.

2. Sadan aftages redskaberne.

3. Ved hjeelp af et egnet stykke vaerktj lirkes det hvide kabinet af ved at kile veerktgjet ind
imellem kabinettet og krom-pynteringen.

4. Lirk krom-pynteringen af.

5. Skub gummilaget nedad og af handtaget, s den indvendige kerne kommer til syne.

6. Lirk kernens to halvdele fra hinanden ved samlingen. Lirk lidt efter lidt langs samlingen,
indtil de to halvdele kan adskilles.

7. Klip forbindelsesledningerne mellem motoren og batteriet over, tag derefter batteriet
og printkortet ud af handtaget.
Brugte batterier skal tages ud af enheden, afleveres til genbrug eller kasseres ifalge
gzldende miljglove.

«  Forsgg ikke at taende barbermaskinen, nar du har abnet den.

GENBRUG

For at undga milje- og sundhedsmaessige problemer forérsaget af
ﬁ Ei farlige stoffer, ma apparater og genopladelige og ikke-genopladelige
batterier, der er maerket med et af disse symboler, ikke kasseres
EEEEE  5ammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente elektriske og
elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt
genbrugsplads eller indsamlingssted.
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Tack for att du képt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar noggrant fére
anvandning och férvara dem pa séker plats. Ta bort allt forpackningsmaterial fore
anvandning.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

« Denna apparat kan anvandas av bar dver dtta dr, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formdga och med bristande erfarenhet och
kunskaper fdr bara anvénda denna apparat under dvervakning och
handledning och om de forstar vilka risker det kan innebdra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengdring och underhdll av apparaten ska inte
dverldtas till barn sdvida de inte dr tver dtta dr och det sker under dvervakning.
Hall apparat och ndtkabel borta frdn barn under dtta dr.

o Kan anvdndas i duschen.

« VARNING: Ta loss apparaten frdn laddningsadaptern innan du rengdr den i
vatten.

« Anvdnd inte apparaten om ndtsladden dr skadad. Ta kontakt med foretagets

« internationella servicecenter for utbyte.

« Denna enhet ska endast anvandas med den medfdljande laddningsadaptern.

Anvénd inga andra tillbehor én de som medfdljer.

Adaptern innehéller en transformator. Klipp inte av adaptern for att ersdtta den med en
annan kontakt, eftersom det kan skapa farliga situationer.

Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar déligt.

Koppla inte in apparaten och dra inte ur ndtsladden med vata hander.

Stang av vid rengdring.

Hall langt hér och I6ssittande klader borta fran apparaten nar den anvands.

Denna apparat far endast anvéndas pa fétterna och underbenen. ANVAND INTE pa
nagon annan del av kroppen.

ANVAND INTE pa hud med 6ppna sér, svidande eller irriterad hud. Undvik anvéndning
pa vartor eller andra utstdende hudmarken.

ANVAND INTE om du &r diabetiker eller har délig blodcirkulation.

"Om obehag eller besvar uppstar ska man omedelbart sluta anvédnda apparaten.
Anvénd inte pa samma hudparti i mer &n 2-3 sekunder at gdngen.

Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisorsalonger.
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DELAR

1. Spindel 6. Grovt rollertillbehor (grént)

2. Strdmbrytare 7. Extra grovt rollertillbehor (gratt)

3. Knapp for hog/lag hastighet 8. Exfolierande borsttilloehor

4. Laddningslampa 9. Laddningsindikator (bild saknas)

5. Adapteranslutare

LADDA

Ladda apparaten:

« Innanden anvands for forsta gangen.

« Nérdeninte har anvénts pa lange.

1. Kontrollera att apparaten &r avstangd.
2. Anslut forst laddningsadaptern till apparaten och darefter till eluttaget.

3. Enfullladdning tar 2 timmar.

4. Narladdaren ar ansluten blinkar laddningsindikatorn under laddningen.

5. Nérapparaten ar fullt laddad lyser laddningsindikatorn stadigt i 5 minuter innan den

stangs av.

«  Enfullladdning récker i upp till 50 minuters sladdl6s anvandning, beroende pé vilken
hastighetsinstélining som valjs.

«  Batterierna varar langre om man laddar ur dem helt en gang varje halvar och sedan
laddar dem heltigen.

SNABBLADDNINGSFUNKTION

Perfect Pedi Wet & Dry &r utrustad med en snabbladdningsfunktion.
«  Forattanvanda denna funktion laddar man enheten i 5 minuter.
«  Detréckertill ca 1 eller 2 anvéndningar.

INLEDNING

Perfect Pedi Wet & Dry har utformats for att skonsamt avldgsna hudférhardnader med
silkeslena fotter som resultat.

TILLBEHOR

EXTRA GROVT ROLLERTILLBEHOR
Den extra grova rollern ar avsedd for att avldgsna mycket harda hudférhardnader.

GROVT ROLLERTILLBEHOR
Den grova rollern ar mer finkornig. Den &r avsedd for att avldgsna hudférhardnader och
gora huden slat.
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EXFOLIERANDE BORSTTILLBEHOR
Det exfolierande borsttillbehéret har naturliga stran for en uppfriskande fotexfoliering och
massage.

RESERVDELAR
Kontakta ditt lokala serviceombud for information om hur man képer reservdelar. Se bifogat
garantikort for uppgifter.

BRUKSANVISNINGAR

Din Perfect Pedi Wet & Dry kan anvandas torr eller i badet/duschen.

1. Setill att apparaten &r avstangd innan du sétter pa eller tar av tillbehor.

2. Vilj 6nskat tillbehor och tryck ned det bestamt pa spindeln (FIG A).

3. Tryck pa strémbrytaren (O). Enheten startar pa lagsta hastighetsinstallning.

4. Forattvdlja den hoga hastighetsinstaliningen trycker man pé hastighetsknappen (4 »).

Om man trycker pa knappen igen véxlar hastigheten tillbaka till lag.

For att stoppa enheten trycker man pa strombrytaren.

6. Foratttabort ett tilloehor ska man se till att apparaten ar avstangd. Dra sedan loss
tilloehoret frén spindeln.

v

BEHANDLINGSTIPS

Folj en trestegsprocess for en salongspedikyr pa underbenen och fétterna.

Borja med en uppfriskande rengdring och massage med det exfolierande borsttillbehéret.
Anvénd sedan rollertilloehéren for silkeslena fétter. Till sist bor man applicera fuktkram for
supermjuka fotter som kanns underbara.

STEG 1

1. Applicera en skrubbkram pa fuktig eller blét hud pa det omréde som ska behandlas.

2. Anvénd det exfolierande skrubbtillbehoret for en djuprengdring och massage. Se till att
hélla huden fuktad med vatten (man kan anvénda pé hastighet 2 for en annu djupgaende
och uppfriskande massage).

3. Upprepa pa bada fotterna.

4. Skolj av skrubbkrdmen och torka.

STEG 2

1. Vdljantingen det extra grova eller det grova rollertillbehéret.

2. Perfect Pedi Wet & Dry kan anvéndas antingen torr eller i badet/duschen (om man
anvander den torr ska man ldgga en handduk under f6tterna for att samla upp torr hud
som avldgsnas under behandlingen).

3. Anvénd de speciellt utformade rollertilloehéren for att avldgsna hérd hud pé dven de
mest svaratkomliga platser.
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4. Forforsiktigt rollern ver den harda hud som ska avlagsnas. Var forsiktig med att inte
trycka for hart.

5. Stoppa apparaten efter 2-3 sekunder och kontrollera huden. Upprepa tills 6nskad effekt
uppnatts.

6. Efteranvandning ska man torka av eller skélja av fétterna med varmt vatten for att
avlagsna doda hudpartiklar och sedan torka fotterna noggrant.

STEG3
« Narman har behandlat bada fétterna ska man applicera fuktighetskrdm for smidiga resultat.

RENGORING

Man bér rengora apparaten efter varje anvandning for att garantera langvarig prestanda.

Se till att apparaten ar avstdngd och frankopplad fran laddaren fore rengéring.

Torka av apparatens huvuddel med en fuktig trasa.

Rengér tillbehdren under varmt rinnande vatten.

Rollertillbehéren bor halla i flera behandlingar.

+ Man bor byta ut rollertillbehéren omedelbart om man ser tecken pa skador, eller om
det borjar ta ldngre tid att uppna de resultat man normalt uppnar.

c oo

TA BORT DET LADDNINGSBARA BATTERIET

Virekommenderar starkt att en fackman tar bort det laddningsbara batteriet. Delar av

fodralet och verktygen har skarpa kanter och kan orsaka skada om de inte hanteras korrekt.

+  Batteriet maste tas bort fran apparaten innan den kasseras.

«  Apparaten méste vara urkopplad fran elnétet nér batteriet tas bort.

1. Kontrollera att trimmern &r urladdad. For att gora detta ska man kéra apparaten tills den
stannar.

2. Taborteventuella tillbehér.

3. Bénd loss den vita hylsan med hjélp av ett lampligt verktyg genom att kila in verktyget
mellan hylsan och den dekorativa kromringen.

. Bénd loss den dekorativa kromringen.

5. Draloss gummigreppet fran handtaget for att blotta den inre kdrnan.

6. Draisar kdrnans tva halvor vid sommen. Arbeta langs sémmen tills de tva halvorna kan
separeras.

7. Klipp av elanslutningarna mellan motorn och batteriet. Skjut sedan ut batteriet och
kretskortet fran handtaget.

« Anvénda batterier maste tas ur enheten, och atervinnas eller kasseras pa ett miljévanligt
satt.

«  Forsokinte anvénda rakapparaten efter att du 6ppnat den.
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ATERVINNING

For att undvika miljé- och hélsoproblem pga. farliga &mnen far man
inte kassera apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara
—

batterier markta med ndgon av dessa symboler i osorterat kommunalt
avfall. Elektriska och elektroniska produkter och, dr tillampligt,
laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid
en lamplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.




Kiitos, etta valitsit tdimédn uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja pidd ne
tallessa. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kéyttoa.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

« Lapsetjoiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkildt, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kdyttdd tétd laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttdon ja he ymmartavat laitteen kdytossd esiintyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa suorittaa

o Soveltuu kdytettavaksi suihkussa.

« VAROITUS: irrota laite lataussovittimesta ennen puhdistamista vedelld.
« Ald kdytd laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut. Uuden virtajohdon saa
« kansainvalisten palvelukeskustemme kautta.

«  Tdtd laitetta saa kdyttdd vain mukana tulevan lataussovittimen kanssa.

Al kdyta muita kuin suosittelemiamme lisdosia.

Verkkolaite sisaltda muuntajan. Al4 katkaise verkkolaitetta toisen pistokkeen
vaihtamiseksi. Se aiheuttaa hengenvaarallisen tilanteen.

Ala kayta laitetta, jos se on vaurioitunut tai siind on toimintahdiridita.

Ala kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sita siitd marin kasin.

Kytke pois paaltd puhdistamisen ajaksi.

Pida pitkat hiukset ja valjdt vaatteet etdalld laitteesta sen ollessa kaytossa.

Laite on tarkoitettu kaytettavéksi vain jalkoihin ja jalkateriin. ALA kdyta missddn muussa
vartalon osassa.

ALA kéyta rikkoutuneella, haavaisella tai artyneelld iholla. Valtd kansia tai muita ulkonemia.
ALA kayta, jos sinulla on diabetes tai huono verenkierto.

Lopeta tuotteen kdyttaminen, jos iho arsyyntyy tai kdytto tuntuu epdmukavalta.

ALA kayts samalla alueella enempda kuin 2-3 sekuntia kerrallaan.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.

OSAT

1. Kara 6. Karkea rullalisdosa (vihred)

2. Virtapainike 7. Erittdin karkea rullalisdosa (harmaa)
3. Korkean/alhaisen nopeuden painike 8. Kuorintaharjalisdosa

4. Latauksen merkkivalo 9. Verkkolaturi (ei kuvassa)

5. Liittimen sovitin



SUOMI

LATAAMINEN

Lataa laite:

+  Ennenensimmaista kdyttokertaa.

Jos sitd ei ole kdytetty pitkdan aikaan.

Varmista, ettd tuote on kytketty pois paalta.

Yhdistd lataussovitin tuotteeseen ja sitten verkkovirtaan.

Téyteen lataaminen kestéa 2 tuntia.

Laturin ollessa kiinnitettyna latauksen merkkivalo sykkii ladattaessa.

Kun akku on tayteen ladattu, merkkivalo palaa 5 minuuttia ja sammuu sitten.

Téydelld latauksella saa jopa 50 minuuttia johdotonta kéyttdaikaa riippuen valitusta

nopeusasetuksesta.

+ Akkujen kunnossa pitdmiseksi anna niiden purkautua 6 kuukauden vélein ja lataa ne
sen jalkeen aivan téyteen.

PIKALATAUSTOIMINTO

Perfect Pedi Wet & Dry on varustettu myds pikalataustoiminnolla.
«  Tatd toimintoa kdytetddn lataamalla laitetta 5 minuuttia.

«  Talld saa noin 1-2 kayttokertaa.
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ESITTELY

Perfect Pedi Wet & Dry on suunniteltu poistamaan helldvaraisesti kuivaa, kovettunutta ihoa
jattaen jalat silkinpehmeiksi.

LISAOSAT

ERITTAIN KARKEA RULLALISAOSA

Erittdin karkea rulla on suunniteltu poistamaan erittdin kuivaa ja kovettunutta ihoa.
KARKEA RULLALISAOSA

Karkeassa rullassa on hienompi rakeisuus, ja se on suunniteltu poistamaan kuivaa ihoa ja
tekemaan ihosta sileén.

KUORINTAHARJALISAOSA

Kuorintaharjalisdosassa on luonnolliset harjakset virkistdvaa jalkojen kuorintaa ja hierontaa
varten.

VARAOSAT

Saat tietoa vaihto-osien ostamisesta ottamalla yhteytta paikalliseen myyntiedustajaan.
Katso mukana olevasta takuukortista lisatietoja.




KAYTTOOHJEET

Perfect Pedi Wet & Dry -laitetta voidaan kdyttda kuivana tai kylvyssé tai suihkussa.

1. Varmista, ettd laite on kytketty pois paaltd ennen lisdosien kiinnittamista tai irrottamista.

2. Valitse haluamasi liséosa ja paina se kunnolla karaan (KUVA A).

3. Painavirtapainiketta (). Laite kdynnistyy alhaisella nopeusasetuksella.

4. Voit valita korkeamman nopeusasetuksen painamalla nopeuspainiketta (4 »). Nopeus

vaihtuu takaisin alhaiseen painamalla painiketta uudelleen.

Pysdyta laite painamalla virtapainiketta.

6. Kun poistat lisdosan, varmista, ettd laite on kytketty pois paalta ja veda sitten lisdosa
suoraan irti karasta.

w

HOITOVINKKEJA

Tee hoitolatyylinen pedikyyri jaloille ja jalkaterille 3-vaiheisen prosessin avulla.

Aloita virkistavalla puhdistuksella ja hieronnalla kuorintaharjalisdosan avulla. Kéyta sitten
rullaliséosia tekemaéan jaloista silkin pehmeadt ja levitd lopuksi kosteusvoidetta, joka tekee
jaloista erittdin pehmedt ja hyvalté tuntuvat

VAIHE 1

1. Levitd kuorinta-ainetta kasiteltavalle alueelle joko kostealle tai kuivalle iholle.

2. Kaytd kuorintaharjalisdosaa syvapuhdistukseen ja hierontaan. Varmista, etta pidat ihon
kosteana vedelld (kdyttamalla nopeutta 2 saat voimakkaamman ja virkistavamman
hieronnan).

3. Toista molemmille jaloille.

4. Huuhtele kuorinta-aine pois ja taputtele kuivaksi.

VAIHE 2

1. Valitse joko erittdin karkea tai karkea rullaliséosa.

2. Perfect Pedi Wet & Dry -laitetta voidaan kdyttaa kuivana tai kylvyssa tai suihkussa (jos
kaytat kuivana, laita pyyheliina jalkojen alle keradmaan hoidon aikana irtoava kova iho).

3. Kaytad erikoissuunniteltuja rullaliséosia poistamaan kovettumia hankalistakin paikoista.

4. Kuljeta rullaa kovan ihon paéllg, jonka haluat poistaa. Ole varovainen, éla paina liian
kovaa.

5. Pyséytd 2-3 sekunnin kuluttua ja tarkista iho. Toista, kunnes saat haluamasi tuloksen.

6. Pyyhijalat tai huuhtele ne lampimalla vedelld kayton jélkeen, jotta kuolleet
ihohiukkaset irtoavat. Kuivaa jalat sen jalkeen huolellisesti.

VAIHE 3
+ Kun molemmat jalat on kasitelty, levita kosteusvoide pehmentéméaan ihoa.




PUHDISTAMINEN

DRI

Pitkdaikaisen suoritustehon takaamiseksi puhdista laite jokaisen kdyttokerran jalkeen.
Varmista ennen puhdistamista, ettd laite on kytketty pois paaltd ja irrotettu laturista.
Puhdista péalaite pyyhkimalla se kostealla liinalla.

Puhdista lisdosat juoksevan lampimén veden alla.

Rullalisdosien pitéisi kestaa useita kasittelyja.

Vaihda rullalisdosat heti, jos huomaat merkkejé vaurioista tai normaalien tulosten
saamiseen menee enemman aikaa.

LADATTAVAN AKUN POISTAMINEN

Suosittelemme, ettd ammattilainen poistaa ladattavan akun. Kotelon osissa ja vélineissa on
terdvat reunat, jotka voivat aiheuttaa loukkaantumisen, jos niitd ei kdsitella oikein.

1.

Akku tulee poistaa laitteesta ennen sen havittamista.

Laite tulee akkua poistettaessa kytkea irti verkkovirrasta.

Varmista, etta trimmerin virta on purettu tyhjaksi.Tee tama kdyttamalld laitetta, kunnes
se pysahtyy.

2. Irrota kaikki lisédosat.

3. Kaytd sopivaa tyckalua, vaanna valkoinen korkki irti tyontamalla tyckalu korkin ja
kromisen koristerenkaan valiin.

4. Vaanna krominen koristerengas irti.

5. Kuori kumista kahvan tartuntaosaa, jotta ydin tulee nakyviin.

6. Vaannd ytimen puoliskot irti toisistaan sauman kohdalta. Tyoskentele saumaa pitkin,
kunnes puoliskot saadaan erilleen.

7. Katkaise sahkoliitannat moottorin ja akun vélilta, liu'uta sitten akku ja piirilevy ulos
kahvasta.

«  Poista kdytetyt paristot laitteesta, kierrdta ne tai havitd ymparistoystavallisella tavalla.

« Alayritd kdyttad parranajokonetta, jos olet avannut sen.

KIERRATYS

Jotta valtettaisiin vaarallisista aineista ymparistolle ja terveydelle
koituvat haitat, nailla symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia
ja kertakdyttoisia paristoja ei saa havittaa lajittelemattomana
sekajdtteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet seka, mikali
sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttoiset paristot asianmukaiseen
viralliseen kierratys-/kerdilypisteeseen.




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia 0 manual de instrugdes e
conserve-o em lugar seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso.

MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

’&ﬂ

Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam 0s riscos envolvidos. As criancas ndo
devem brincar com 0 aparelho. A limpeza e manutencao do aparelho ndo
deverdo ser levadas a cabo por criancas a nao ser que tenham mais de 8 anos e
sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criancas menores
de 8 anos de idade.
Adequada para uso no banho.

AVISO: retire 0 aparelho do adaptador de carga antes de o limpar com dgua.
Ndo utilize o produto com o cabo danificado. Pode obter uma substituicdo
através dos nossos Centros de Assisténcia Internacionais.

Este produto 56 deve ser usado com o adaptador de carga fornecido.

Néo utilize pecas que nao sejam fornecidas pela nossa empresa.

0 adaptador contém um transformador. Nao corte o adaptador para o substituir por
outra ficha, pois podera criar uma situacao perigosa.

Néo utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

Nao ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as maos molhadas.
Desligue o aparelho para o limpar.

Mantenha pelos/cabelos compridos e roupa larga afastados do produto quando o
utilizar.

Este produto deve ser utilizado apenas nos pés e parte inferior das pernas. NAO use em
qualquer outra parte do corpo.

NAO use em pele com fissuras, ferida ou irritada. Evite usar em verrugas ou outras
protuberancias.

NAO use se for diabético ou tiver ma circulagao de sangue.

Se sentir alguma irritagdo ou desconforto, pare de usar o produto imediatamente.
Nao use na mesma area por mais de 2-3 segundos de cada vez.

Este aparelho ndo é para utilizagado comercial ou em cabeleireiros.
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COMPONENTES

1. Eixo 6. Acessorio rolo aspero (verde)

2. Botdo de energia 7. Acessorio rolo extra aspero (cinzento)
3. Botéo de velocidade alta/baixa 8. Acessorio escova de exfoliagdo

4. Luzdecarga 9. Adaptador de carga (ndo mostrado)
5. Conector de adaptador

A CARREGAR

Carregue o aparelho:

+  Antes de utilizar pela primeira vez.

Depois de este nao ser usado durante um longo periodo.

Certifique-se de que o produto se encontra desligado.

Ligue o adaptador de carga ao produto e depois a tomada elétrica.

Um carregamento completo demora 2 horas.

Durante o carregamento, a luz indicadora de carga pisca.

Quando o aparelho estiver completamente carregado, a luz indicadora fica acesa

permanentemente durante 5 minutos antes de se desligar.

+ Uma carga completa permite uma utilizacdo sem fios de até 50 minutos, consoante a
posicao de velocidade selecionada.

+  Parapreservar a vida Util da bateria, deixe-a descarregar a cada 6 meses e depois
recarregue-a na totalidade.

FUNGCAO DE CARGA RAPIDA

O Perfect Pedi Wet & Dry esta equipado com uma fungao de carga répida.
«  Para utilizar esta fungao, carregue o dispositivo durante 5 minutos.

«  Estaacdo permitird aproximadamente 1 ou 2 utilizagdes.
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INTRODUCAO

O Perfect Pedi Wet & Dry foi concebido para remover gentilmente pele dura e calosa,
deixando os pés suaves e sedosos.

ACESSORIOS

ACESSORIO ROLO EXTRA ASPERO
O rolo extra aspero foi concebido para remover pele muito dura e calosa.

ACESSORIO ROLO ASPERO
Orolo &spero possui um grao mais fino e foi concebido para remover e suavizar a pele dura.
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ACESSORIO ESCOVA DE EXFOLIACAO

0 acessorio escova de exfoliagdo possui cerdas naturais para uma exfoliagao e massagem
revitalizantes.

PECAS SOBRESSELENTES

Contacte o seu agente de assisténcia local para obter informagdes sobre como adquirir
pecas sobresselentes. Consulte o cartdo de garantia incluido para detalhes adicionais.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

O Perfect Pedi Wet & Dry pode ser usado em seco ou no duche ou banho.
1. Certifique-se de que o dispositivo esta desligado antes de encaixar ou remover acessorios.
2. Selecione o acessorio pretendido e empurre-o firmemente contra o eixo (FIG. A).
3. Prima o botao de energia (). Ao ligar, a unidade esté definida para a posigao de
velocidade baixa.
4. Paraselecionar a posicao de velocidade alta, prima o botao de velocidade (<4 »)
Premindo novamente o mesmo botao, a velocidade regressa a posicao baixa.
Para parar o aparelho, prima o botao de energia.
6. Pararemover um acessorio, certifique-se de que o aparelho se encontra desligado e
puxe 0 acessorio diretamente para fora do eixo.

o

DICAS DE TRATAMENTO

Para uma pedicure de pés e parte inferior das pernas semelhante a encontrada nos saldes
de beleza, siga um processo de 3 passos.

Comece com uma limpeza e massagem revitalizantes com o acessério escova de exfoliagao
e, em seguida, use os acessorios rolo para obter pés suaves e sedosos. Por fim, aplique um
produto hidratante para deixar os seus pés super macios e com uma sensacao fantastica.

PASSO 1

1. Em pele hiimida ou molhada, aplique um produto de exfoliagdo na area a ser tratada.

2. Use o acessorio escova de exfoliagdo para uma limpeza e massagem profundas,
certificando-se de que mantém a pele hidratada com dgua (pode usar a velocidade 2
para obter uma massagem ainda mais profunda e revitalizante).

3. Repita o procedimento em cada pé.

4. Enxague para retirar o produto de exfoliacao e seque a pele com toques suaves.

PASSO 2

1. Selecione o acessorio rolo dspero ou extra dspero.

2. O Perfect Pedi Wet & Dry pode ser usado em seco ou no duche ou banho, (se usar em
seco, coloque uma toalha debaixo dos pés para capturar a pele seca removida durante o
tratamento).

3. Use os acessorios rolo especialmente concebidos para remover a pele dura, mesmo nas
areas mais dificeis.
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4. Deslize suavemente o rolo sobre a pele dura que deseja remover, tendo cuidado para
nao exercer demasiada pressao.

5. Apds 2-3 segundos, pare e verifique a pele. Repita até obter o efeito desejado.

6. Apods a utilizagdo, limpe ou enxague os seus pés com agua quente para remover
quaisquer particulas de pele mortas e, em seguida, seque minuciosamente os pés.

PASSO3

+ Quando ambos os pés estiverem tratados, aplique um creme hidratante para resultados
ultra suaves.

LIMPEZA

«  Paragarantir um desempenho duradouro do aparelho, limpe-o ap6s cada utilizacao.

+ Antes de limpar, certifique-se de que o aparelho esté desligado e desconectado do carregador.

1. Limpe a unidade principal com um pano himido.

2. Lave os acessorios sob dgua corrente morna.

+ Osacessorios rolo deverdo durar varios tratamentos.

+  Devera substituir os acessérios rolo de imediato se verificar sinais de danos ou se levar
mais tempo do que o costume a obter os resultados habituais.

REMOVER A BATERIA RECARREGAVEL

Recomendamos fortemente que seja um profissional a remover a bateria recarregavel. Se as

partes da estrutura e acessérios com extremidades afiadas nao forem manuseados

corretamente, poderdo provocar ferimentos.

+  Abateria deve ser retirada do aparelho antes de o mesmo ser inutilizado.

+ Oaparelho deve ser desligado da corrente antes de remover a bateria.

1. Certifique-se de que o aparelho estd completamente descarregado de energia. To Para
tal, opere o aparelho até este parar.

2. Remova quaisquer acessorios.

3. Com uma ferramenta adequada, levante a cobertura branca enfiando a ferramenta
entre a cobertura e o aro cromado decorativo.

4. Remova o aro cromado decorativo.

5. Empurrando-o para baixo, retire o cabo de borracha da pega de forma a expor o nicleo
interno.

6. Nalinha de unido, separe as duas metades do ntcleo. Foque-se na linha de uniao
trabalhando-a até conseguir separar as duas metades.

7. Corte as ligagdes elétricas entre o motor e a bateria e, em seguida, deslize a bateria e a
placa de circuito para fora da pega.

+  Abateria usada deve ser removida do aparelho ou eliminada de uma forma ecolégica.

+ Naéo tente utilizar o aparelho quando este estiver aberto.
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RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias
perigosas, os aparelhos e baterias recarregéveis e nao recarregéaveis
com um destes simbolos ndo deverao ser eliminados com o lixo
doméstico normal. Elimine sempre os produtos elétricos e eletrénicos
e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e nao recarregaveis, no
ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.




SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si kiipili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby ste si pozorne
precitali tento ndvod a odlozili ho na bezpe¢né miesto. Pred pouzitim odstrarite vietky
obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

« Pouzivanie, cistenie alebo tdrzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostatocnymi vedomostami, skisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentdInymi schopnostami by malo prebiehat iba
po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom zodpovednej
dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost a boli brané na vedomie s tym
spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhn(t. Deti sa nesmd hrat so spotrebicom.
Spotrebic, vrdtane kdbla, nesm pouzivat, hrat sa s nim, istit' alebo udrziavat
0soby mladSie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny mimo ich dosah.

o Vhodny na pouzitie v sprche.

« UPOZORNENIE: Pred Cistenim vo vode odpojte pristroj z nabijacieho adaptéra.

« Nepouzivajte vyrobok s poskodenym elektrickym kdblom. Nahradny kébel je
moZné ziskat prostrednictvom nasich medzindrodnyich servisnych stredisk.

« Tento vyrobok by sa mal pouzivat iba s dodanym nabijacim adaptérom.
+ Nepouzivajte iné ako nami dodavané nadstavce.
Adaptér obsahuje transformator. Adaptér neodstranujte a nenahradzajte inou zastrckou,
lebo to sposobi nebezpecnd situaciu.
Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.
Nezapéjajte a neodpajajte pristroj z a do elektrickej siete mokrymi rukami.
Pri ¢isteni pristroj vypnite.
Pri pouzivani sa k vyrobku nepriblizujte s dlhymi vlasmi alebo volnym oblecenim.
Tento vyrobok sa mé pouzivat iba na chodidlach a spodnych ¢astiach néh.
NEPOUZIVAJTE na ziadne iné ¢asti tela.
NEPOUZIVAJTE na pokozke, ktora je porezana, bolavé alebo podrazdena. Vyhybajte sa
pouZitiu na bradaviciach, alebo akychkolvek inych vystupkoch.
NEPOUZIVAJTE, ak ste diabetik, alebo mate slaby krvny obeh.
Ak zacitite akékolvek podrazdenie alebo nepohodlie, okamzite ukoncite pouzivanie
vyrobku.
Nepouzivajte ho v tej istej oblasti dlhsie ako 2-3 sekundy.
Tento pristroj nie je ureny na komer¢né pouzivanie alebo pouzivanie v salénoch.
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DIELY

1. Vretienko 7. Extra hruby valcovy nadstavec (Sivy)
2. Tlacidlo napéjania 8. Nadstavec s exfolia¢nou kefkou na
3. Tlacidlo vysokej/nizkej rychlosti odstranovanie odumretych buniek
4. Svetelnd kontrolka nabijania pokozky (exfoliaciu, peeling)

5. Konektor adaptéra 9. Nabijaci adaptér (bez vyobrazenia)
6. Hruby valcovy nadstavec (Zeleny)

NABIJANIE

Pristroj nabijajte:

Pred prvym pouzitim.

Potom, ¢o nebol dlhsiu dobu pouzivany.

Skontrolujte, ¢i je vyrobok vypnuty.

Nabijaci adaptér pripojte k vyrobku a potom do elektrickej siete.

UplIné nabitie bude trvat 2 hodiny.

S napojenou nabijackou bude pri nabijani svetelny ukazovatel nabijania blikat.

Po pInom nabiti zostane svetelny ukazovatel nabijania neprerusovane svietit 5 minut,

apotom sa vypne.

+  Jedno UpIné nabitie poskytne 50 minut bezkablového pouzivania v zavislosti od
zvoleného nastavenia rychlosti.

« Kvoli zachovaniu Zivotnosti batérii ich nechajte kazdych 6 mesiacov Uplne vybit, a potom
ich nabite naplno.

FUNKCIA RYCHLEHO NABIJANIA

Pristroj Perfect Pedi Wet & Dry je vybaveny funkciou rychleho nabijania.

« Navyuzitie tejto funkcie nabijajte pristroj 5 minut.

«  Toto zabezpedi priblizne 1 - 2 pouzitia.
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Perfect Pedi Wet & Dry je ur¢eny na jemné odstranovanie stvrdnutej, zrohovatenej pokozky
a zanechanie hodvabne jemnej pokozky.

NADSTAVCE

EXTRA HRUBY VALCEKOVY NADSTAVEC
Extra hruby valcekovy nadstavec je ur¢eny na odstrafiovanie velmi stvrdnutej zrohovatenej
pokozky.
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HRUBY VALCEKOVY NADSTAVEC

Hruby val¢ekovy nadstavec mé jemnejsie zrno a je uréeny na odstraiiovanie a vyhladenie
stvrdnutej pokozky.

NADSTAVEC S EXFOLIACNOU KEFKOU NA ODSTRANOVANIE ODUMRETYCH BUNIEK
(EXFOLIACIU, PEELING)

Nadstavec s exfoliacnou kefkou ma prirodné stetiny na povzbudzujicu exfoliaciu chodidiel
amasaz.

NAHRADNE DIELY

Ohladom informacii ako kapit nahradné diely kontaktujte svoje miestne servisné stredisko.
Podrobnosti néjdete v prilozenej zaru¢nej karte.

NAVOD NA POUZITIE

Vas Perfect Pedi Wet & Dry je mozné pouZit na sucho alebo vo vani ¢i v sprche.
1. Dbajte o to, aby bol pristroj pred zakladanim alebo vyberanim nadstavcov vypnuty.

2. Zvolte pozadovany nadstavec a zatlacte ho pevne na vretienko (OBR. A).

3. Stlacte tlacidlo napajania (O). Jednotka sa spusti na nastaveni s nizkou rychlostou.

4. Nazvolenie nastavenia s vysokou rychlostou stlacte tla¢idlo rychlosti (4 »). Opatovnym
stlacenim tlacidla zmenite rychlost spét na nizku.

5. Nazastavenie pristroja stlacte tlacidlo napéjania.

6. Privyberaninadstavca dbajte o to, aby bol pristroj vypnuty, potom nadstavec
vytiahnite priamo z vretienka.

TIPY NA OSETRENIE

Na dosiahnutie pedikury v profesionalnom prevedeni na chodidléch a dolnej ¢asti noh
postupujte v 3 krokoch.

Zacnite s povzbudzujucim ¢istenim a masazou s nadstavcom s exfoliacnou kefkou, potom
pouzite val¢ekové nadstavce na dosiahnutie hodvabne jemnych chodidiel a nakoniec
naneste zvlhcujuci prostriedok, ktory zanechd vase chodidla krasne makké a s vynikajicim
pocitom.

KROK 1
1. Navlhku alebo mokri pokozku naneste exfoliacny krém v oblastiach, ktoré maju byt
odetrené.

2. Pouzite nadstavec s exfolia¢nou kefkou na hibkové ¢istenie a masaz, pricom dbajte o to,
aby ste pokozku udrziavali navihéent vodou (mdzete pouzivat na rychlosti 2 na
dosiahnutie este hlbsej a povzbudzujlcejsej maséaze).

Opakujte na druhom chodidle.

4. Oplachnite ajemne osuste.

w




SLOVENCINA

KROK 2

1.

Zvolte bud'extra hruby alebo hruby valc¢ekovy nadstavec.

2. Pristroj Perfect Pedi Wet & Dry je mozné pouzit na sucho alebo vo vani ¢i v sprche (ak
pouzivate na sucho, polozte si pod chodidla uterdk, aby ste zachytili ¢asti stvrdnutej
pokozky odstrdnené pocas osetrenia).

3. Poutzite $pecidlne navrhnuté valcekové nadstavce na odstranenie stvrdnutej pokozky aj
na tych najtazsie dostupnych miestach.

4. Jemne kizajte val¢ekom po stvrdnutej pokozke, ktorti chcete odstranit a davajte pozor,
aby ste prilis netlacili.

5. Po2-3 sekundach zastavte a skontrolujte pokozku. Opakujte, az kym nedosiahnete
pozadovany efekt.

6. Po pouziti utrite alebo oplachnite chodidla teplou vodou, aby ste odstranili vsetky
Ciastocky odumretej pokozky a potom chodidlé dokladne osuste.

KROK 3

Po osetreni oboch chodidiel naneste zvlhcujuci krém, aby ste dosiahli hladkt pokozku.

CISTENIE

LN

Na zabezpecenie dlhodobého vykonu pristroj Cistite po kazdom pouziti.

Dbajte o to, aby bol pristroj pred ¢istenim vypnuty a odpojeny z nabijacky.

Hlavnu jednotku vyutierajte vihkou handrickou.

Nadstavce istite pod tecticou teplou vodou.

Valcekové nadstavce by mali vydrzat niekolko o3etreni.

Valcekové nadstavce by ste mali vymenit okamZite, ak zbadate zndmky poskodenia,
alebo trvé dlhsie, kym dosiahnete bezné vysledky.

ODSTRANENIE NABIJACEJ BATERIE

Velmi odpord¢ame, aby nabijaciu batériu vymienal odbornik. Casti puzdra a nastroje mozu
mat ostré hrany a mozu pri nespravnom pouzivani sposobit poranenie.

.

1.

Pred znehodnotenim musi byt z pristroja odstranena batéria.

Pri odstranovani batérie musi byt pristroj odpojeny z elektrickej siete.

Zabezpecte, aby bola batéria Uplne vybita. Docielite to tak, Ze nechate pristroj bezat
dovtedy, kym sa nezastavi.

V3etky nadstavce odoberte.

Pomocou vhodného néstroja vypacte biely kryt tak, Ze nastroj viozite medzi kryt a
chrémovi dekorativnu obrubu.

Chrémovu dekorativnu obrubu vypacte.

Gumeny Uchyt stiahnite dolu z rukovite, aby ste obnazili vnitorné jadro.

Oddelte od seba dve polovice jadra na spoji. Postupujte pozdf# spoja, az kym sa dve
polovice nedaju oddelit.



SLOVENCINA

7. Prestrihnite elektrické spoje medzi motorom a batériou, potom vysunte batériu a
obvodovu dosku z rukovéte.

+  Poutzité batérie sa musia z pristroja vybrat, odovzdat na recyklaciu alebo odstranit
spésobom ohladuplnym voci Zivotnému prostrediu.

«  Pootvoreni sa nepokusajte strojcek spustit.

RECYKLACIA

Aby nedochdadzalo k ohrozeniu zdravia a zZivotného prostredia
E Ef vplyvom nebezpecnych latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie
batérie oznacené niektorym z tychto symbolov nesmu byt likvidované
s netriedenym komunalnym odpadom. Elektrické a elektronické

vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na
prislusnom oficidlnom mieste pre recyklaciu / zber.




CESKY

Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Pfectéte si prosim pozorné
navod a ulozte ho na bezpecné misto. Pfed pouzitim odstrante veskeré obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

« Tento pristroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentdlnimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek
nikdy nepouzivaly nebo jej neznajf, pokud tak ¢ini pod dozorem/byly pouceny
a rozumi souvisejicim rizikiim. S pistrojem si nesméjf hrat déti. Déti nesmeéjf

provadet cisténi a béznou tdrzbu, pokud nedosahly véku alespon 8 let a
nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte mimo dosah déti mladsich
8 let.

o Vhodny pro pouziti ve sprie.

« UPOZORNEN: Pristroj pied mytim vodou napied odpojte od nabijectho
adaptéru.

« Vyrobek nepouzivejte, pokud je Stidira poskozend. Vyménu Ize zajistit
prostrednictvim nasich mezindrodnich servisnich center.

« Tento pristroj by mél byt pouzivdn pouze s dodanym nabijecim adaptérem.
+  NepouZivejte jiné nastavce nez ty, které vam dodame my.
Soucasti adaptéru je transformator. Tento adaptér nenahrazujte jinou zastr¢kou, mohla
by vzniknout nebezpecnd situace.
Pfistroj nepouzivejte, pokud je poskozen ¢i pokud nefunguje spravné.
Pfistroj nezapojujte ani nevypojujte mokryma rukama.
Pfed cisténim pfistroj vypnéte.
PFi pouziti davejte pozor, aby se vam na pfistroj nenamotaly dlouhé vlasy ¢i volné
obleceni.
Tento vyrobek je uréen pouze k pouziti na chodidla a spodni ¢ast nohou. NEPOUZIVEJTE
jej na zadné jiné casti téla.
NEPOUZIVEJTE na pokozku, kterd je poskozena, bolavé ¢i podrézdéna. Bradavicim a
jinym vystupkm se pfi pouzivani vyhnéte.
NEPOUZIVEJTE, pokud trpite cukrovkou nebo slabou cirkulaci krve.
Pokud ucitite jakékoliv podrazdéni ¢i nepohodli, prestante pfistroj okamzité pouzivat.
Na stejném misté nepouzivejte bez ustani déle nez 2-3 sekundy.
Tento pfistroj neni uréen pro komer¢ni nebo salénni pouziti.
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SOUCASTI

1. Vieteno 6. Hruby valecek (zeleny)

2. Tlacitko power 7. Extra hruby vélecek (3edy)

3. Tlacitko vysoké/nizké rychlosti 8. Peelingovy kartac

4. Kontrolka nabijeni 9. Nabijeci adaptér (nezobrazeno)
5. Nabijeci konektor

NABIJENI

Pristroj nabijte:

Pfed prvnim pouzitim.

Poté, co nebyl delsi dobu pouzivan.

Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty.

Pfipojte pfistroj k nabijecimu adaptéru a poté do elektrické sité.

PIné nabiti trva 2 hodiny.

Po pfipojeni nabijeciho adaptéru se rozsviti nabijeci kontrolka, kterd bude béhem

nabijeni blikat.

5. Azbude pfistroj zcela nabity, kontrolka nabijeni bude svitit nepferusované 5 minuta
potom zhasne.

« Jedno pIné nabiti umozni az 50 minut provozu bez pfivodni $idry v zavislosti na
zvoleném nastaveni rychlosti.

« Aby byla Zivotnost baterii co nejdelsi, nechte je kazdych 6 mésict zcela vybit a pak je pIné
nabijte.

FUNKCE RYCHLEHO NABITI

Pristroj Perfect Pedi Wet & Dry je vybaven funkci rychlého nabiti.

+ Spouzitim této funkce se pfistroj nabiji 5 minut.

«  Takto nabity vam vydrzi pfiblizné na 1 az 2 pouziti.

Eall ol

uvoD

Pristroj Perfect Pedi Wet & Dry je urcen k jemnému odstranovani ztvrdlé a mozolovité
pokozky a zanechava vase chodidla hedvabné hladka.

NASTAVCE

EXTRA HRUBY VALECEK
Extra hruby vélecek je urcen k odstranovéni velmi ztvrdlé a mozolovité pokozky.

HRUBY VALECEK
Hruby vélecek mé jemnéjsi strukturu a je uréen k odstranovani a uhlazovani ztvrdlé pokozky.
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PEELINGOVY KARTAC

Pomoci peelingového kartace z pfirodnich $tétin pokozku oZivite a promasirujete.
NAHRADNI DiLY

Co se tyce nakupu nahradnich dil0, kontaktujte svij mistni servis. Pro vice informaci viz
piilozeny zaru¢ni list.

UZIVATELSKE INSTRUKCE

Pristroj Perfect Pedi Wet & Dry |ze pouzit za sucha ¢i ve vané nebo sprie.

1. Ujistéte se, Ze je pfistroj pied nasazovanim ¢i snimanim nastavcd vypnuty.

2. Zvolte pozadovany néstavec a silou jej nasadte na vieteno (Obr. A).

3. Stisknéte tlacitko power (O). Pfistroj se spusti v nastaveni s nizkou rychlosti.

4. Pro nastaveni na vysokou rychlost stisknéte tlacitko rychlosti (4 »). Opétovnym stisknutim
tohoto tlacitka se vrétite zpét na nizkou rychlost.

5. Prozastaveni pfistroje stisknéte tlacitko power.

6. Pokud chcete sejmout néstavec, ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty, a az potom nastavec z
vfetena stéhnéte.

JAK PROVADET UPRAVU

Pokud chcete u pedikdry na spodni ¢asti nohou a chodidlech dosahnout kvality obvyklé v
salonech krasy, postupuijte ve 3 krocich.

Upravu zaénéte pomoci peelingového kartace, kterym pokozku oZivite a promasirujete,

nasledné pouzijte valecky, abyste docilili hedvadbné hladké a mékké pokozky, a nakonec

naneste hydratacni pfipravek, aby vase chodidla byla Gzasné mékka a abyste se skvéle citili.

KROK 1

1. Navlhkou ¢i mokrou pokozku v misté Upravy naneste peelingovy krém.

2. Prodtikladné ¢isténi a masaz pouZijte peelingovy karta¢ - nezapomente pokozku stéle
zvlhcovat vodou (Ize pouzivat s rychlosti 2 pro jesté dikladnéjsi ¢isténi a jesté vice
ozivujici masaz).

3. Upravu provedte na obou chodidlech.

4. Krém z chodidel splachnéte a osuste.

KROK 2

1. Zvolte extra hruby nebo hruby valecek.

2. Pristroj Perfect Pedi Wet & Dry Ize pouzit za sucha ¢i ve vané nebo sprse (pfi pouziti za
sucha pod chodidlem béhem upravy pfidrzujte ru¢nik k zachytavani odpadavajicich
kouskd ztvrdlé pokozky).

3. Valecky jsou pfimo urcené k odstranovani ztvrdlé pokozky, a to dokonce i na téch
nejméné pfistupnych mistech.

4. Véleckem po ztvrdlé pokoZce, kterou si prejete odstranit, jemné prejizdéjte. Davejte
pozor, at nevyvijite prilisny tlak.
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5. Po 2-3 sekunddch prestante a pokozku zkontrolujte. Pokracujte dél, dokud nedocilite
pozadovaného efektu.

6. Po poutziti chodidla otfete nebo oplachnéte teplou vodou, abyste odstranili véechny
kousky odumfelé pokozky, a nasledné si nohy dlikladné osuste.

KROK 3

+  Jakmile budete mit hotova obé chodidla, naneste pro zajisténi hladkého vysledku
hydratacni krém.

CISTENI

Pokud chcete, aby vam pfistroj dlouho slouZil, po kazdém poutziti jej ¢istéte.

Pred cisténim se ujistéte, Ze je pfistroj vypnuty a odpojeny od nabijeciho adaptéru.
Télo pfistroje otfete vihkym hadfikem.

Nastavce umyjte pod teplou tekouci vodou.

Vélecky by mély vydrzet nékolik tprav.

«  Valecky byste méli ihned vyménit, pokud zaznamenate stopy poskozeni, anebo pokud
béznych vysledki za¢nete dosahovat az po delsi dobé.

LRI

VYJMUTI DOBIJECi BATERIE

Diirazné doporu¢ujeme, abyste vyjmuti dobijeci baterie pfenechali profesionalovi. Césti

pouzdra a nastroje maji ostré hrany, ¢ili mohou zptsobit zranéni, pokud s nimi neni

zachézeno spravné.

+  Baterii je tfeba z pfistroje pred jeho likvidaci vyjmout.

+  Piivyjiméni baterie musi byt pfistroj vypojen z elektrické sité.

1. Ujistéte se, Ze je pfistroj upIné vybity. Toho docilite tak, Ze nechate pfistroj bézet, dokud
se sam nezastavi.

2. Néstavce sejméte.

3. Pomoci vhodného nastroje odloupnéte bily vrek - nastroj vtlacte mezi vriek a
chromovany ozdobny krouzek.

4. Chromovany ozdobny krouzek pacenim odstrarite.

5. Gumovy Uchop sloupnéte po rukojeti dol(i, ¢imz obnazite vnitini ¢ast pfistroje.

6. Pacenim rozeviete sev mezi dvéma polovinami vnitini ¢asti. Takto postupujte po celé
délce 3vu, az bude mozné tyto dvé poloviny od sebe oddélit.

7. Odcvaknéte elektrické pfipojeni mezi motorkem a baterii a potom z rukojeti baterii s
obvodovou deskou vysunte.

+ PouZité baterie je zapotiebi z pfistroje vyjmout a recyklovat nebo zlikvidovat zptsobem
Setrnym k Zivotnimu prostiedi.

+ Nepokousejte se strojek zapinat, kdyz jej méte otevieny.
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RECYKLACE

Aby nedochazelo k ni¢eni Zivotniho prostiedi a zdravi kvili
E\/ ﬁ obsazenym nebezpecnym latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci
baterie oznacené jednim z téchto symbolli nesméji byt vyhazovany do
. smésného komunadiniho odpadu. Elektrické a elektronické vyrobky, a
pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficialnim recykla¢nim/sbérném misté.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie uwaznie z
instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztos¢. Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

« Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez 0soby (w tym
dzieci) 0 ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub osoby
nie majace dowiadczenia lub znajomosdi sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod
nadzorem lub zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu, przekazanej przez
0soby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci,
aby nie bawity sie sprzetem.

o Nadaje sie do uzywania pod prysznicem.

« OSTRZEZENIE: Przed umyciem wodg, odfacz urzadzenie od tadowarki.

« Nie uzywaj urzadzenia, jesli przewdd jest uszkodzony. Wymiany mozna
dokonac w naszych centrach ustug miedzynarodowych.

« Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko z dostarczonym zasilaczem sieciowym.

Nie nalezy uzywac naktadek innych niz te, ktére dostarczamy.

W zasilaczu sieciowym znajduje sie transformator. Nie odtaczaj zasilacza sieciowego by
wymieniac na inng wtyczke, poniewaz jest to bardzo niebezpieczne.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub dziata wadliwie.

Nie podtaczaj lub odtaczaj urzadzenia mokrymi rekami.

Wytacz przed czyszczeniem.

Nie zblizaj do dziatajacego urzadzenia dtugich wtoséw ani luznego ubrania.
Urzadzenie moze by¢ stosowane tylko na stopy i dolne partie n6g. NIE STOSUJ na inne
czesdci ciata.

NIE STOSUJ na skdrze popekanej, bolacej lub podraznionej. Unikaj przyktadania do
brodawek i innych wystepow na skorze.

NIE STOSUJ, jesli masz problemy cukrzycowe lub stabe krazenie krwi.

Jesli doswiadczysz podraznien, lub poczujesz sie Zle, natychmiast przestan uzywac
urzadzenie.

Nie stosuj na jednym miejscu dtuzej niz 2-3 sekundy.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez zastosowania w
salonach fryzjerskich.
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CZESCI

1. Otwor mocujacy 6. Nasadka watka szorstkiego (zielona)

2. Przycisk zasilania 7. Nasadka watka gruboziarnistego (szara)
3. Przycisk wysokiej/niskiej predkosci 8. Nasadka szczoteczki ztuszczajacej.

4. Lampka tadowania 9. Zasilacz do tadowania (nie pokazano)
5. Wtyk adaptera

LADOWANIE

Nataduj urzadzenie:

+ Przed pierwszym uzyciem.

Jesli nie byto uzywane przez dtuzszy czas.

Upewnij sig, ze urzadzenie jest wylaczone.

Podtacz tadowarke do urzadzenia, a nastepnie do gniazdka sieciowego.

Jedno petne tadowanie trwa 2 godziny.

Po podtaczeniu tadowarki, lampka wskaznika tadowania pulsuje.

Po petnym natadowaniu, lampka wskaznika swieci sie ciagle przez 5 minut i potem wytaczy

sie.

+ Jedno petne fadowanie zapewnia do 50 minut bezprzewodowej pracy, w zaleznosci od
wybranego ustawienia predkosci.

. Dlazachowania zywotnosci akumulatoréw, raz na szes¢ miesiecy nalezy je catkowicie -
roztadowac i nastepnie zatadowac do petna.

AW =

FUNKCJA SZYBKIEGO LADOWANIA

Urzadzenie Perfect Pedi Wet & Dry jest wyposazone w funkcje szybkiego tadowania.
« Aby skorzystac z tej funkgji, taduj urzadzenie przez 5 minut.

+ Umozliwito 1 lub 2 uzycia.

WPROWADZENIE

Urzadzenie Perfect Pedi Wet & Dry zostato skonstruowane do delikatnego usuwania
stwardniatej, zrogowaciatej skdry, pozostawiajac stopy jedwabiscie gtadkie.

NASADKI

NASADKA WALKA GRUBOZIARNISTEGO
Watek gruboziarnisty stuzy do usuwania bardzo twardej zrogowaciatej skory.

NASADKA WALKA SZORSTKIEGO
Nasadka watka szorstkiego stuzy do usuwania i wygtadzania stwardniatej skory.
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NASADKA SZCZOTECZKI ZLUSZCZAJACE)

Nasadka szczoteczki ztuszczajacej wykonana z naturalnego wiosia stuzy do ozywiajacego
ztuszczania naskdrka stop i masazu.

CZESCI ZAMIENNE

Skontaktuj sie z lokalnym przedstawicielem, aby uzyskac informacje na temat zakupu czesci
zamiennych. Szczegdty znajduja sie w zataczonej karcie gwarancyjnej.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Urzadzenie Perfect Pedi Wet & Dry moze byc stosowane na sucho, w kapieli lub pod prysznicem.

1. Przed zatozeniem albo zdjeciem nasadki upewnij sig, ze urzadzenie jest wytaczone.

2. Wybierz zadang nasadke i wci$nij ja na otwdr mocujacy (RYS. A).

3. Naciénij przycisk wiacznika (). Urzadzenie zacznie pracowac na niskiej predkosci.

4. Aby wybrac¢ wysoka predkos¢, nacisnij przycisk predkosci (4 »). Ponowne naciéniecie

tego przycisku zmieni predko$¢ z powrotem na niska.

Aby zatrzymac urzadzenie, nacisnij przycisk wiacznika.

6. Aby zdjac nasadke, upewnij sig, ze urzadzenie jest wytaczone i nastepnie wyciagnij ja
bezposrednio z otworu mocujacego.

v

PORADY DOTYCZACE ZABIEGU

Wykonaj procedure w 3 krokach, jak w salonie pedicure, na dolnej partii nég i stopach.
Rozpocznij od ozywiajacego czyszczenia i masazu nasadka szczoteczki ztuszczajacej, a
nastepnie uzyj nasadki watka szorstkiego dla jedwabiscie gtadkich stop i na korcu zastosuj
krem nawilzajacy dla zmigkczenia stop i Swietnego samopoczucia.

KROK 1

1. Nawilgotng lub mokra skére poddang zabiegowi zastosuj ztuszczajacy peeling.

2. Przy pomocy nasadki szczoteczki ztuszczajacej wykonaj gtebokie oczyszczanie i masaz,
przy czym skéra powinna by¢ stale nawilzona woda (mozna zastosowac predkoéc 2 dla
gtebszego i bardziej ozywczego masazu).

3. Wykonajtona obu stopach.

4. Sphucz starty naskorek i wyklep do suchosci.

KROK 2

1. Zatdz nasadke gruboziarnistg albo szorstka.

2. Urzadzenie Perfect Pedi Wet & Dry moze by¢ stosowane na sucho, w kapieli lub pod
prysznicem (jesli stosujesz je na sucho, utéz pod stopami recznik, ktéry bedzie zbierat
Scierany naskorek).

3. Specjalnie zaprojektowane nasadki watkéw umozliwiaja usuniecie stwardniatej skory w
nawet najbardziej nietypowych miejscach.

4. Delikatnie przesuwaj watek po stwardniatej skorze, ktdrg chcesz usunaé, uwazajac, aby
nie dociska¢ zbyt mocno.

5. Przerwij po 2-3 sekundach i sprawdz stan skory. Powtarzaj czynnos¢, az do uzyskania
pozadanego efektu.
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6. Po uzyciu, nalezy skdre wytrzec¢ lub sptukac ciepta woda, aby usunac ztuszczony martwy
naskorek i nastepnie stopy doktadnie osuszyc.

KROK 3

+  Gdyjuz obie stopy zostaty poddane zabiegowi, wetrzyj w skdre nawilzajacy i wygtadzajacy
krem.

CZYSZCZENIE

Aby zapewni¢ dtugotrwate uzytkowanie, czy$¢ po kazdym uzyciu.

Przed rozpoczeciem czyszczenia upewnij sie, ze urzadzenie jest odtaczone od fadowarki.

Przetrzyj korpus urzadzenia wilgotng Sciereczka.

Umyj nasadki pod ciepta biezacg woda.

Nasadki watkéw sg przeznaczone do wykonania kilku zabiegow.

+ Nasadke nalezy wymieni¢ niezwtocznie, je$li beda na niej widoczne oznaki uszkodzenia
lub przedtuza sie czas osiagania zwyktych rezultatéw.

LRI

WYJMOWANIE AKUMULATORA

Zdecydowanie zaleca sig, aby akumulator byt wyjmowany przez fachowca. Elementy

korpusu i narzedzia maja ostre krawedzie i przy niewtasciwym obchodzeniu sie z nimi moga

spowodowac obrazenia ciata.

+  Przed ztomowaniem urzadzenia trzeba z niego wyja¢ akumulatorki.

+  Podczas wyjmowania akumulatorkéw urzadzenie musi by¢ odtaczone od sieci.

1. Upewnij sig, ze trymer jest catkowicie roztadowany. W tym celu, pozwdl urzadzeniu
pracowac, az sie zatrzyma.

2. Zdejmij nasadki.

3. Zapomoca odpowiedniego narzedzia, podwaz biaty kotpak wktadajac narzedzie

miedzy kotpak i chromowany pierscier ozdobny.

Zdejmij chromowany pierscien ozdobny.

Sciagnij gumowy element, aby odstoni¢ rdzer wewnetrzny.

6. Rozdziel dwie potowki rdzenia na ztaczeniu. Wciskaj narzedzie wzdtuz ztaczenia, az obie
potéwki zostang rozdzielone.

7. Utnij potaczenia elektryczne miedzy silnikiem i akumulatorem, a nastepnie wyciagnij
akumulator oraz ptytke drukowana z uchwytu.

+  Zuzyte baterie nalezy wyjac z urzadzenia, oddac do recyklingu lub utylizacji w sposéb
przyjazny srodowisku.

+  Nie prébuj uzywac golarki, gdy juz jest otwarta.

v~
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RECYKLING

2R

Aby uniknac¢ probleméw srodowiskowych i zdrowotnych
spowodowanych niebezpiecznymi substancjami, sprzetu,
akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie nalezy
wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty
elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiorki
odpadéw/recyklingu.
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Koszonjiik, hogy ezt az Gj Remington® terméket vélasztotta. Kérjiik, olvassa el és 6rizze meg
a jelen utasitast. Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

« Eztakésziiléket 8 éven feliili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vagy mentdlis képesséq(i vagy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor haszndlhatjak, ha felndtt személy feliigyeli/
utasitdsokkal ldtja el Gket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késziilékkel. A késziilék tisztitdsdt és
felhasznaldi karbantartdsdt 8 éven aluli, feltigyelet nélkili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tdvol a készilléket és a kabelét.

o Zuhany alatt is hasznlhato.

« FIGYELMEZTETES: Vegye ki az eszkiizt a toltGadapterbdl mielgtt megtisztitand
Vizzel.

« Ne haszndlja a késziiléket, ha tapkabele sériilt. A cserét a Nemzetkizi
szervizkbzpontjainkon keresztil tudja elvégezni.

« Eztaterméket kizdrélag a csomagban foglalt toltdadapterrel szabad hasznaini.

Ne hasznéljon a mellékelt tartozékoktdl eltérd kiegészitoket.

Az adapter egy transzformatort tartalmaz. Ne szakitsa meg az adaptert, hogy a helyére
masik csatlakozot helyezzen, mivel ezzel veszélyes helyzetet teremt.

Ne hasznélja a késziiléket, ha az sériilt, vagy nem megfeleléen mikadik.

Ne huzza ki és ne dugja be a késziiléket nedves kézzel.

Tisztitaskor kapcsolja ki.

Amikor a terméket hasznalja, vigyazzon, hogy hosszu haja vagy laza ruhazata nehogy
hozzéérjen ahhoz.

Ezatermék csak a lab és a ldbszar apolasara hasznalhatd. NE hasznélja a test mas részein.
NE hasznélja sériilt, gyulladt vagy irritalt bérfeltleten. Kerilje a hasznalatat
szemolcsokon vagy més bérkinovéseken.

NE hasznélja a terméket, ha diabéteszes vagy rossz a vérkeringése.

ha barmilyen irritaciot vagy kényelmetlenséget tapasztal, azonnal hagyja abba a termék
hasznélatat.

Ugyanazon a bérfellleten ne hasznélja 2-3 masodpercnél tovabb.

A késziilék nem kereskedelmi vagy fodrészati célu hasznélatra késziilt.
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ALKATRESZEK

1. Orsd 6. Erdes forgéfej tartozék (zold)

2. Bekapcsoldgomb 7. Extra érdes forgofej tartozék (sziirke)
3. Nagy/kis sebesség gomb 8. Bdrradir-kefetartozék

4. Toltésjelz6 lampa 9. Tolt6 adapter (az dbran nem lathato)
5. Adapter csatlakozd

TOLTES

A késziilék feltoltése:

+  Azels6 hasznélatbavétel el6tt.

Abban az esetben, ha nem volt hasznélva hosszu ideig.

Ellenérizze, hogy a késziilék ki van kapcsolva.

Csatlakoztassa a tolté adaptert a késziilékhez, majd a halézati aljzathoz.

Ateljes feltoltés 2 orat tart.

Ha a tolté csatlakoztatva van, a toltésjelzd lampat6ltés kozben villog.

Ha a készlilék teljesen fel van toltve, a jelz6lampa 5 percig vilagit, majd kialszik.

Amikor a termék teljesen fel van toltve, vezeték nélkiili izemmaodban akér 50 percig is

hasznalhatd, a kivélasztott sebesség-beallitas fliggvényében.

+ Azakkumulator élettartamanak megdrzése érdekében 6 havonta meritse le és toltse fel
teljesen.

GYORSTOLTO FUNKCIO

A Perfect Pedi Wet & Dry késziiléknek van gyorstoltd funkcidja.

«  Afunkcié hasznélatdhoz 5 percig toltse a késztiléket.

«  Ezkorilbeldl 1 vagy 2 hasznélatot tesz lehetdvé.

MR o ol

BEVEZETES

A Perfect Pedi Wet & Dry gyengéden eltavolitja a kemény, berepedezett bért, és a lab
selymesen sima lesz.

TARTOZEKOK

EXTRA ERDES FORGOFEJ TARTOZEK
Az extra érdes forgofejjel eltavolithato a nagyon kemény-berepedezett bér.

ERDES FORGOFEJ TARTOZEK
Az érdes forgofejnek finomabb a fellilete, és a kemény bér eltavolitasara és simitésara szolgal.
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BORRADIR KEFE TARTOZEK

Abdérradir kefe tartozék sortéi természetes anyagbdl késziltek, a lab felfrissité hamlasztasara
és masszirozasara.

CSERETARTOZEKOK

Tartozékok megtalalhatdk:

www.r-tartozek.hu. Részletekért lasd a mellékelt garancia-kartyat.

HASZNALATI UTASITAS

A Perfect Pedi Wet & Dry szérazon, illetve a flird6kadban vagy zuhany alatt is hasznalhato.

1. Gy6z6djon meg, hogy a késziilék ki van kapcsolva, miel6tt tartozékokat helyezne bele
vagy venne ki bel6le.

2. Valassza ki a hasznalni kivant tartozékot, és nyomja ra erésen az orsora (A ébra).

3. Nyomja meg a bekapcsold gombot (O). A késziilék a kis sebességti beallitassal kezd mikodni.

4. Anagy sebességli bedllitéshoz nyomja meg a sebesség gombot (4 »). Ha ismét
megnyomja a gombot, a késziilék visszadll kis sebességl izemmadra.

5. Akésziilék ledllitésdhoz nyomja meg a bekapcsolégombot.

6. Haakésziilékbdl ki akarja venni a tartozékot, gy6zédjon meg, hogy az ki van kapcsolva,
majd huzza le egybdl a tartozékot az orsérdl.

TIPPEK A BOR KEZELESEHEZ

Kovesse a 3 1épéshdl allé folyamatot a labszar és a lab szalon stilust pedikiir6zéséhez.

Kezdje a bérradir-kefetartozékkal végzett felfrissitd tisztitassal és masszazzsal, majd a

forgdfejes tartozékokkal dorzsolje labat selymesen simara és puhara, és végiil kenje be

hidratalé krémmel, a rendkiviil puha ldbak és a nagyszerti érzés érdekében.

1.LEPES

1. Anedves vagy vizes bor kezelendé feliiletére kenjen hamlaszto bérradirt.

2. Abdrradir kefe tartozékkal végezzen mélytisztitast és masszazst, tigyelve arra, hogy

kézben a bért vizzel hidratélja (hasznélhatja a 2-es sebességet még mélyebb

tisztitashoz és még frissitébb masszazshoz).

Ismételje meg mindkét laban.

. Oblitse le a bérradirt és tordlje szarazra a bért.

. LEPES

Vélassza vagy az extra érdes vagy az érdes forgofej-tartozékot.

A Perfect Pedi Wet & Dry szérazon, illetve a fiird6kadban vagy zuhany alatt is

hasznalhaté (ha szarazon hasznalja, tegyen toriilkézét a laba ald, hogy dsszegydijtse a

kezelés sordn eltavolitott kemény bérdarabokat).

3. Azerre a célra tervezett forgofej tartozékokkal még a legkényelmetlenebb helyekrél is
el tudja tavolitani a kemény bért.

[NTEN NI N
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4. Finoman csusztassa a forgofejet az eltavolitani kivant kemény bérre, tgyelve, hogy ne
nyomja ré tul erésen.

5. 2-3masodperc utan alljon meg, és vizsgalja meg a bért. Ismételje meg, amig el nem éri
akivant hatast.

6. Hasznalat utan torolje meg vagy oblitse le meleg vizzel Iabét az elhalt hamsejtek
eltavolitdsara, majd alaposan széritsa meg.

3.LEPES

+ Miutdn mindkét ldban végzett a kezeléssel, kenjen rajuk hidratalé krémet, hogy simék legyenek.

TISZTITAS

« Akészilék hosszu tavu teljesitménye érdekében minden hasznalat utan tisztitsa meg azt.

Tisztitas el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék ki van kapcsolva, és ki van hizva a tolt6bél.

A f6 egységet tordlje le nedves ruhaval.

Meleg, folyé viz alatt mossa tisztara a tartozékokat.

A forgofej tartozékok tobbszor is hasznalhatdk.

«  Aforgodfej tartozékokat azonnal ki kell cserélni, ha azokon sériilés jeleit veszi észre, vagy
ha hosszabb ideig tart, amig eléri a megszokott eredményt.

LN

AZ UJRATOLTHETO AKKU KIVETELE

Erésen ajanlott, hogy az akkumuldtor cseréjét egy szakemberrel végeztesse. A borité egyes

részei és a kiegészitéknek éles sarkaik vannak, amelyek sériilést okozhatnak nem megfelelé

hasznélat esetén.

« Akésziilék leselejtezése el6tt tévolitsa el az akkumulatort.

+ Azakkumulator eltévolitasa el6tt szakitsa meg a késziilék tapellatasat.

1. Gondoskodjon rdla, hogy a szakallvago ne legyen dram alatt. Ehhez, mikodtesse a
késztiléket, amig ledll.

2. Tavolitson el minden tartozékot.

3. Medgfeleld szerszammal feszitse le a fehér kupakot, beékelve a szerszamot a kupak és
krém diszitégy(ir(i kozé.

4. Feszitse le a krom diszitégy(r(it.

5. Huzzale a gumimarkolatot a fogantyurdl, hogy felfedje a belsé magot.

6. Avarratnal feszitse szét a mag két részét. Menjen végig a varrat mentén, amig a két részt
kiilén nem lehet valasztani.

7. Bontsa az elektromos csatlakozast a motor és az akkumulator k6zott, majd tolja ki az
akkumulatort és az aramkori lapot a fogantyubol.

+ Ahasznadlt elemeket ki kell venni a készilékbdl és Ujra kell hasznositani vagy ki kell
dobni kérnyezetbarat médon.

+ Ne prébélja meg mikodtetni a borotvélkozo késziléket miutdn mér szétszedte.
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UJRAHASZNOSITAS

TR

Az alabbi jellések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint
Ujrat6lthetd és nem Ujrat6lthetd akkumulatorokban jelen 1évé veszélyes
anyagok jelentette kdrnyezeti és egészségi kockazatok elkertilése
érdekében ezeket tilos a haztartasi hulladékkal egyltt megsemmisiteni.
Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha vannak, az Ujratélthetd
és nem Ujratdlthetd akkumulétorokat mindig a megfeleld hivatalos
hulladék-Ujrahasznositd/begydijté kdzpontba kell vinni.
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Cnacu60o 3a NoKynKy HoBoro nsgenua Remington®. Mepes ncnonb3oBaHMeM BHUMATENbHO
03HaKOMbTECb C UHCTPYKLMEN 1 coxpaHuTe ee. [lepea nprMeHeHeM n3aenua CHUMnTe ¢
HEro ynakoBKy.

BAHbIE MEPbl BE3SOMACHOCTU

+ Vlcnonb30BaHue, WiCTKa, 00CNYXMBaHYe YCTPOICTBA ATbMY CTapLUe
BOCHMY NIET WM AINLAMK, He 00nafaIoLLMU JOCTATOYHbIMIA 3HAHUAMM I
OMbITOM, JIMLIAMY C OrPHINYEHHbIMM (U3MYECKIMM, CRHCOPHBIMI WA
YMCTBEHHbIMY CIOCOBHOCTAMIA BO3MOXHO TONKO NOCTIE COOTBETCTBYHLLIEr0
WHCTPYKTaXa 1 MOZ HAANEXaLLIM MPUCMOTPOM B3POCIOTO OTBETCTBEHHOTO
YenoBeka, YTo0bl 0becreunTb He30MacHyH IKCNNYaTaUMio YCTPOVCTBR, 3
TaKXKe OHMMaHUE 1 130exanine onacHoCTel, CBA3aHHbIX C ero
KCnyaTaLmedi.

o [Ipubop NpuroaeH AnA UCnonb3oBaHIA B AyLue.

« TIPEYMPEXAEHVE. Tpex ae yem npomblaaTb Npubop Boaoi, 0TcoeanHmTe
€10 0T 3aPAAHOTO NePeXOHIKa.

« He nonb3yiiTech 3gennem C NoBPeXxdeHHbIM WHYPOM. CMeHHYH0 AeTans
MOXHO MONYYHTb B ABTOPU30BAHHbIX CEPBHCHBIX LIEHTPaX.

« 370 U3AeMMe HeoOXOMIMO UCNONB30BATH TONbKO C 3apAIHBIM
NePeXOHINKOM U3 KOMMAEKTa MOCTaBKM.

Mcnonb3yiite TONbKO OpUriHabHble akceccyapsl.

B nepexoaHuike ycTaHoBNeH TpaHcdopmaTop. He o6pesaliTe nepexofHuK, 4Tobbl
3aMeHUTb ero pYroil BUIKOIA, NOCKOMbKY 3TO MpUBe/eT K BO3HNKHOBEHIIO ONacHO
cuTyauun.

He ncnonb3yitte npnbop, eciv oH NoBpexaeH 1 paboTaet ¢ nepeboamm.

He noakniouanTe K CeTW 1 He OTKIoYaiTe yCTPONCTBO OT CETW BIaXHbIMI pyKamil.
BbliknioyaiiTe Ha BpemMsA OUMNCTKN.

Mepep Hayanom Ncnosnb3oBaHNA y6eanTeCh, Y4To ANNHHbBIE BOMOCHI 1 YacTH CBOGOAHO
cupALeit ofeX bl He CMOTYT NoNacTb B U3fienue.

370 U3fenve npeaHasHayaeTca AnA 06pabOTKIN NCKMIOUNTENBHO CTYMHEN U HUXKHEI
yacTu Hor. HE ncnonb3yiite ero AinA yxopa 3a Apyrimu 4actamu Tena.
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«  HEncnonb3yiiTe Ha NOBPeXAeHHON, BOCMANEHHOW 1NV Pa3fpaxeHHO Koxe.
/36eraiiTe NCNONb30BaHKA Ha y4aCTKax KOXM, MOKPbITbIX 60pOAaBKaMM 1 NPOUMMI
NOBEPXHOCTHBIMM 06Pa30BaHNAMM.

+ HE nonb3yiitecb nsgenvem, ecnv y Bac AnabeT unn HapylieHne KpoBoobpatleHus.

+ Ecnny Bac nosBMnoch pasapaxeHiie UNi Bbl UCMbITbiBaeTe AUCKOMMOPT, HeMeANEHHO
npeKpaTnTe Nonb3oBaH1e U3fennem.

+ He3apepxuBaiite ronoBKy Ha OJHOM 11 TOM e y4acTKe KoXn 6onee 2-3 cekyHp,.

+ JlaHHOe yCTPOICTBO He NpefiHa3HaueHo ANA KOMMEPYECKOro UCMOb30BaHUA UK
NPVYMeHeHMA B CanoHax.

KOMMOHEHTbI
1. WnuHgens 6. Hacapgka C>KeCTKUM Banukom (3eneHas)
2. KHornka nutaHuAa 7. Hacapka co cBepxKecTKUM BalMKoM
3. KHoriKa Bbl60pa HI13KOW/BbICOKOI (cepan)
CKOpoCTn 8. Hacapka co WeTKo ANnA nuanHra
4. ViHpnkaTop 3apagku 9. ApanTep ans 3apaaku (He nokasaHa)

5. Pa3bem ana nofknioueHns agantepa

3APAAKA

3apsxaiite npnbop:

«  [epepn nepBbIM NCNONb30BaHNEM;

+  EcnuoH He ncnonb3oBanca B TeUeHne JONTOro BpeMeHH.

1. Y6eautech, YTo N3AENME BbIKMIOYEHO.

2. lopKkniouuTe 3apALHbIA NePeXOAHUK K U3Aennio, a 3aTem — K po3eTKe.

3. TlonHbIi LMKN 3apAAKM 3aiMeT 2 yaca.

4. ECAM NpUCOeANHEHO 3apAfHOE YCTPOIICTBO, TO MHAMKATOP 3apAaKN GyAeT MuraThb,
noKasblBas, YUTO UAET 3apAfaKa.

5. Korpa 6atapes 6yaeT NONHOCTbIO 3apsxeHa, MHANKATOP GYAeT ropeTh, He Muras, B
TeueHne 5 MWHYT, @ 3aTeM noracHerT.

« OpvH nonHbii 3apsap obecneunsaeT Ao 50 MUHYT paboTbl B 6ECNPOBOAHOM peXMME B
3aBWCMOCTU OT BbIGPaHHOTO YPOBHA CKOPOCTH.

+  [pumeyaHue. ina npofneHna cpoka Cnyx0bl 6aTapei NONHOCTbIO paspaxanTe n
MONHOCTbIO 3apsAXaiiTe UX Kaxable 6 MecALeB.

OYHKLNA BbICTPOI NOA3APAAKN

B npubope Perfect Pedi Wet & Dry npegycmoTpeHa GpyHKL1A 6bICTPOI Nof3apaaKN.

+ YTO6bI BOCMOMNb30BaTbCA 3TON GyHKLMEN, 3apAxaiiTe Npnbop B TeUeHNE 5 MAHYT.

+ DTOT ypoBeHb 3apAaa AacT BO3MOXHOCTb CMOSb30BaTb NPMOOP NPUbAN3NTENbHO 1
unun 2 pasa.




PYCCKUN

NPEANCITIOBUE

Npunbop Perfect Pedi Wet & Dry paspaboTaH s HeXHOTo yaneHus TBepAoii orpybenoin
KoXU. C HAM BaLLM CTYMHU CTaHyT IMaAKUMU U WEKOBUCTBIMA.

HACAZKM

HACAZIKA CO CBEPXKECTKMUM BAJIUKOM

CBepxeCTKNil BanuK npefHa3HavaeTca AnA yaaneHna oueHb TBepaon orpybenoi Koxu.
HACAZKA CXXECTKUM BAJINKOM

KecTKunit BaNuK MeeT MeNKO3epHUCTYIO CTPYKTYPY W NpefiHa3HavaeTca AnA yianeHus n
CrnaxuBaHuA rpy6oii Koxu.

HACAAKA CO LWETKOW ANA MUNUHTA

Hacapka B BUAe WeTKW iNA NUAMHTa U3 HaTypanbHOro Bopca bepexkHo oTiuenylnsaeT
OMepTBEBLLYI0 KOXY 11 MacCaXnpyeT CTYMHU, HaNOMHAA BaC 60APOCTbIO 1 SHeprueil.
3AMACHbBIE YACTU

[ina nonyyeHuna HGopmaLn KacaTenbHO NPUOBPETEHNA 3aNacHbIX YacTel obpaLlaiiTech K
NpeACTaBUTEN0 MECTHOTO CEPBICHOTO LieHTpa. bonee noppobHble cBeAeHNA yKasaHbl B
npunaraemMom rapaHTUiHOM TanoHe.

WHCTPYKLUNA NO 3KCMNIYATALUN

Mpu6op Perfect Pedi Wet & Dry MOXHO MCMOb30BaTh Kak Ha CyXoil KOXe, TaK 11 B BaHHE nan

ayuwe.

1. TNepea ycTaHOBKOI MM CHATUEM HAaCafoK y6e[unTeCh, UTO YCTPONCTBO BbIK/TIOYEHO.

2. BbibepuTe HyXHYI0 HaCaAKy U HaeHbTe ee Ha WNHAEeNb, A0OUBLINCH HAaZeXHON
dukcaumm (PUC. A).

3. Haxmute kHonky nutanus (). Mpr6Gop 3amycTUTCA C HN3KOM CKOPOCTbIO.

4. Yro6bl BbIGPATD BLICOKYIO CKOPOCTb, HAXMMTE KHOMKY Bbi6opa ckopocT (4 »). Eciun
ellie pa3 HaxaTb 3Ty KHOMKY, NPM60p CHOBa NEPEKIIOUNTCA Ha HU3KYIO CKOPOCTb.

5. YT06bl OCTAaHOBUTD YCTPOCTBO, HAXXMUTE KHOMKY MUTaHMA.

6. YT06bI CHATb HacaAKy, CHauana ybeauTech, YTo yCTPONCTBO BbIK/IOUYEHO, a 3aTeM
CHUMWTE HacaZKy NMPAMO CO WNNHAENS.




PYCCKUN

COBETbI MO yXoay

Yr106bl fO6UTHCA TAKOO e KauecTBa yX0Aa, KaK B canoHe, 06pabaTbiBaiiTe CTYMHN 1
HUXKHIOK YacTb HOT MO 3-CTYNEeHYaTol NpoLeaype.

CHavana BbIMOHNTE OYNCTKY M GOAPALLNI MACCAX HOT C MOMOLLbIO HACAAKM CO LETKOM AN
NWUAUHra, 3aTem 06paboTaiiTe CTYMHU Banykamu, 4tTo6bl [OGUTHCA LIEKOBOW MMagKoCT
KOXM, M B KOHLE HAaHECUTe YBNaXHSAIOLYNi KPEM, UTOBbI COXPaHUTb HEOBbIKHOBEHHYIO
MSArKOCTb KOXKI W NPUSATHBIE OLLYLLEHMA.

WAT 1

1. HaHecuTe cKpab Ha yuacTOK BaXHOI M MOKPOIA KOXM, KOTOPbII HYHO 06paboTaTb.

2. Bocnonb30BaBLIMCb HACAAKO CO LETKOM AN1A MUTIMHTA, BLINOMHUTE Ty60KY0 OUNCTKY
1 Maccax (Mpu 3Tom Koxa 06A3aTeNIbHO JOMMKHa CMauMBaTbCA BOAOM); YTOObI Maccax
6b11 6onee rny6oKNM 1 6OAPALYMM, MOXKHO YCTAHOBUTb NPUGOP Ha CKOPOCTb 2.

3. [oBTOpUTE ANA KaXAOW CTYMHU.

4. CmoliTe CKpab 1 HaCyXo MPOMOKHMTE KOXY.

LIAT 2

1. BblbepuTe HacaAKy CO CBEPXXKECTKMM WM XKECTKIM BaMKOM.

2. Tpubop Perfect Pedi Wet & Dry MOXHO CMOIb30BaTb Ha CyXOii KOXe 1N B BaHHe/Aylue
(npu 06paboTKe CyXOM KOXW MONOXNTE NMOJ HOTM NONOTEHLE, 4To6b Ha Hero nonaganu
yacTmubl rpy6oit KoXu, yansemble Bo Bpema 06paboTku).

3. CnomoLyblo creLnanbHO CNPOeKTUPOBaHHbIX HACaAOK C BajIMKaMi Bbl yaanuTe
orpybenyto KXy Aaxe C camblX NPOHIEMHbIX y4aCTKOB.

4. BepexHo nNpoBepnTe BasMKOM MO Orpy6enoil Koxe, KOTOPYIO HYKHO YAANUTb, CTapanAch
He 1aBNTb CAIMLLIKOM CUTbHO.

5. Kaxpble 2-3 ceKyHAbl OCTaHaBNMBaTeCh M NPOBepAliTe KOXY. [oBTOPANTE, NOKa He
DOCTUTHeTE Xenaemoro addekra.

6. TMocne npoueaypbl NPOTPUTE UM ONONOCHUTE HOMU TEMOWN BOAOIA, 4TOGbI CMbITb
YacTULbl OMEPTBEBLLEN KOXW, @ 3aTeM TLaTebHO MPOCYLLNTE WX.

LIAT 3

« Tocne 06paboTKM 06enx HOr HaHeCKTe YBAAKHAKOLMI Kpem, YTOObI JOOUTBCA MATKOCTI
KOXM.

YUCTKA

+ [lna npopnenna cpoka cnyx6bl nprbopa ero HEOOGXOAMMO YNCTUTD NOCHE KaXAOTO
1CMONb30BaHNA.

« lepepn ouncTKOI1 y6eAnTECH, 4TO NPUGOP BbIKIOUEH 1 OTCOEAMHEH OT 3apPAAHOTO
ycTpoincTBa.




PYCCKMI

1. NpoTupaiiTe OCHOBHOI 60K BNAXHOI TKaHbIO.

2. Hacaaku npombiBaiiTe noj CTpyeil TeMnoil BOAbI.

+ Hacapok c Banukamu 06bIYHO XBaTaeT Ha HECKOMbKO npoLeayp.

+  Hacagky ¢ Banukom He06XO[MMO HEMeANEHHO 3aMEeHNTD B Cllyyae NoBpeXaeHus nim
€Cnv Bbl 3aMeTUAN, UTO N1A LOCTVXKEHIA XKeNaeMoro pesynbtata TpebyeTcs 6onblue
BPEeMeHMU.

WU3BNEYEHUE NEPE3APAXXAEMOW BATAPEUY

HactoaTenbHo pekomerayeTca, 4Tobbl n3BneyeHne nepesapaxaemoil 6atapen BbINOAHAN

cneumranmnct. YacTu Kopnyca u UHCTPYMEHTbI UMEIOT OCTPbIe Yrbl; PY NX HENPaBUAbHOM

CNOMb30BaHNV BO3MOXHbI TPABMbl.

+  lepep yTunusauveit 6atapeto cnegyeT u3Bneyb U3 yCTPOMCTBA.

+  Tpwn n3BneyeHnu 6atapen yCTPONCTBO CleayeT OTKAIUNTD OT INEKTPOCETH.

1. Y6enuTech, YTo TPUMMEp NOJHOCTbIO pa3pseH. Bo 3bexaHue atoro cnepyet
3KCNNyaTNPOBaTh NPUBHOP 10 €ro OCTAHOBKM.

2. CHMMWTe BCe HacaaKu.

3. ToaaeHbTe M CHUMUTE Benblii KONNaYoK, BCTaBMB MOAXOAALNIA NHCTPYMEHT MeXay
KOMMaykoM 1 1eKOPaTUBHbIM XPOMUPOBAHHBIM KOJTbLIOM.

4. TloppeHbTe 1 CHUMUTE feKOPATUBHOE XPOMUPOBAHHOE KOMbLIO.

5. CTAHUTe C pyKOATN 06PE3NHEHHOE NOKPbITHE, YTOObI OTKPLITH BHYTPEHHIOK YacTb.

6. Pa3spgenuTte ABe NONOBKHbI BHYTPEHHEN YacTy No Wey. PaclumpanTe Wos o Tex nop,
noKa He NoABNTCA BO3MOXHOCTb OTAEANTb MONOBUHBI APYT OT Apyra.

7. ObpexbTe aneKTpryecKkrie NPoBoAa, COeAUHAILINE INEKTPOABUraTeNb 1 6atapeto,
3aTeMm BbITawuTe 6aTapeto 1 neyaTHylo NnaTy u3 pykoaTun.

+  acnyx6bl 6atapeit x HeOHXOAMMO AOCTaTb U3 NPKUBOPa 1 YTUAU3MPOBATL NGO OTAATHL
Ha nepepaboTKy 6e30MacHbIM A4N1A OKPYKalolLel cpefibl Cnocobom.

+  HenbiTaittech 3anyckaTb 6pMTBY NOCIE BCKPbITUA ee Kopryca.

NMOBTOPHAA NMEPEPABOTKA

Bo n3bexaHue BO3Ae/CTBUA BPeAHbIX BELECTB Ha OKPY»KatoLLyto
cpepy v 340pOBbe NpM6OPbI 1 6aTapen 0JHOPa3oBOro NN
MHOrOpPa3oBOro 1CMO/b30BaHWA, MOMEYEHHbIE OHINM U3 3TNX
CMMBOJIOB, HEOOXOAMMO YTUNN3NPOBATb OTAENBHO OT
HeCopTMPOBaHHbIX HbITOBbIX OTXOA0B. O6A3aTeNbHO YTUIU3NPYTiTE
3M1eKTPUYECKIE 1 INIeKTPOHHbIE U3[eNNs, a TakxKe (e 310
NpUMeHMMO) 6aTapen OAHOPa30BOro NN MHOFOPa30BOro
UCMONb30BaHMA B COOTBETCTBYIOLNX ODULMATbHBIX MYHKTaX
NOBTOPHOI NepepaboTk / c6opa OTXOA0B.




TURKCE

Yeni Remington® tirliniiniizii satin aldiginizicin tesekkiir ederiz. Kullanmadan 6nce, liitfen
bu talimatlar dikkatle okuyun ve gtivenli bir yerde saklayin. Kullanmadan dnce tiriintin tim
ambalajlarini ¢ikarin.

ONEMLIi TEDBIRLER

« Bucihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gozetim altinda olmalan/talimatlandinimalar ve ilgili tehlikeleri kavramalar
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya izerinde ve gzetim altinda olmadiklar takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamahidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiigiik
cocuklann ulasamayacad yerlerde muhafaza edin.

o Dusta kullanima uygundur.

« UYARL: Cihazi suyla temizlemeden dnce sarj adaptoriini ¢ikarin.

« Kablosu hasarlr bir irtinii kullanmayin. Uriini yenilemek icin Uluslararasi

« Servis Merkezlerimize bagvurun.

« Bulirlin yalnizca diriinle birlikte verilen sarj adaptriiyle kullaniimalidr.

Cihaza, firmamizdan temin edilen Urlinler disinda parca eklemeyin.

Adaptdr bir transformatér icerir. Tehlikeli bir duruma yol agabileceginden, adaptori
baska bir figle yenilemek icin kesmeyin.

Cihaz hasarli veya arizaliysa kullanmayin.

Cihazin fisini 1slak ellerle prize takmaya veya prizden ¢ikarmaya ¢alismayin.

Temizlik esnasinda kapali tutun.

Kullanim sirasinda uzun saglari ve bol giysileri Griinden uzak tutun.

Bu Urlin yalnizca ayaklarda ve alt bacaklarda kullaniimalidir. Viicudun baska herhangi bir
kisminda KULLANMAYIN.

Catlak, yarali veya tahris olmus ciltlerde KULLANMAYIN. Sigiller veya diger cikintilar
tizerinde kullanmaktan kaginin.

Cihazi seker hastalari ve yetersiz kan dolasimina sahip kisiler KULLANMAMALIDIR.
Herhangi bir tahris veya rahatsizlik yasiyorsaniz, Griini kullanmaya derhal son verin.
Ayni alanda bir defada 2-3 saniyeden fazla kullanmayin.

Bu cihaz, ticari kullanim icin veya kuafér salonlarinda kullaniimak tizere tasarlanmamistir.



TURKCE

BILESENLERI

1. Mil 6. Irisilindir aparati (Yesil)

2. Glg digmesi 7. Ekstrairi silindir aparati (Gri)
3. Yuksek/Dustk hiz digmesi 8. Peeling fircasi aparati

4. Sarjlambasi 9. Sarj adaptérii (Gosterilmemis)
5. Adaptor konnektori

SARJ ISLEMI

Su durumlarda cihazi sarj edin:

+ Ik kullanimdan 6nce.

Uzun siire kullanilmamasinin ardindan.

Uriiniin kapali konumda oldugundan emin olun.

Sarj adaptdriinii énce rline ve ardindan elektrik prizine baglayin.

Cihazin tam dolu sarj edilmesi 2 saat slirecektir.

Sarj cihazi takili durumdayken, sarj sirasinda sarj gésterge lambasi yanip sénecektir.

Tam dolu sarj oldugunda gésterge lambasi, kapanmadan dnce 5 dakika stirekli yanacaktir.

Tam dolu bir sarj, secilen hiz ayarina bagl olarak azami 50 dakika kablosuz kullanim saglar.

+ Pillerinizin 6mriind korumak icin, her 6 ayda bir tam olarak tiikenmelerini saglayin ve
ardindan tam dolu sarj edin.

HIZLI SARJISLEVI

Perfect Pedi Wet & Dry, hizli sarj islevi ile donatilmistir.

+  Buislevden yararlanmak igin cihazi 5 dakika boyunca sarj edin.
+ Busize yaklasik 1 veya 2 kez kullanim olanagi saglayacaktir.

cUuAWN =

GIRIS

Perfect Pedi Wet & Dry ayaklarinizdaki sertlesmis, nasirli cildi nazikge temizleyerek ipeksi bir
yumusaklik saglamak iizere tasarlanmistir.

APARATLAR

EKSTRA IRI SILINDIR APARATI

Ekstra iri silindir cok sert, nasirli ciltleri temizlemek icin tasarlanmistir.

iRISILINDIR APARATI

iri silindir daha ince taneciklere sahiptir ve sert derileri temizlemek ve piiriizsiizlestirmek igin
tasarlanmistir.




TURKCE

PEELING FIRCASI APARATI

Peeling fircasi aparati, canlandirici bir ayak peeling'i ve masaji saglayan dogal firca killarina
sahiptir.

YEDEK PARCALAR

Yedek parcalari nasil satin alabileceginize iliskin bilgi edinmek icin bdlgenizdeki yetkili servisle
irtibat kurun. Ayrintili bilgi icin ekte verilen garanti kartini inceleyin.

KULLANMA TALIMATLARI

Perfect Pedi Wet & Dry tiniteniz kuru veya dusta/banyoda islak sekilde kullanilabilir.

1. Aparatlar takmadan veya ¢ikarmadan 6nce cihazin kapali durumda olmasina dikkat edin.

2. lstediginiz aparati secin ve mile dogru sikica itin (Sekil A).

3. Gugdiigmesine basin (O). Unite dissiik hiz ayarinda ¢alismaya baslayacaktir.

4. Yuksek hizayarini segmek icin hiz diigmesine basin (4 »). Diigmeye tekrar basmak, hizi

yeniden dustik ayara getirecektir.

Cihazi durdurmak icin gii¢ digmesine basin.

6. Biraparati gikarmak icin cihazin kapal durumda olmasina dikkat edin, sonra aparati
dogruca cekerek milden gikarin.

v

iSLEM iPUCLARI

Alt bacaklar ve ayaklarda profesyonel diizeyde bir pedikiir islemi igin 3 asamali bir stireci izleyin.
Peeling firgasi aparatiyla canlandirici bir temizlik ve masaj ile baslayin, ardindan ipeksi
plirlizsiizlikte yumusak ayaklar icin silindir aparatlarini kullanin ve son olarak, ayaklarinizda
olaganustti bir yumusaklik ve zindelik hissi i¢in nemlendirici uygulayin.

ADIM 1
1. Nemliveya islak ciltte islem yapilacak alana cilt bakim arindirma kremi (exfoliating
scrub) uygulayin.

2. Derin temizlik ve masaj icin peeling fircasi aparatini kullanin, islem sirasinda cildinizi
stirekli suyla nemlendirmeye dikkat edin (daha derin ve daha canlandirici bir masaj icin
2. kademe hiz ayarina gegebilirsiniz).

3. lslemi diger ayakta da tekrarlayin.

4. Kremi durulayarak temizleyin ve cildinizi hafif dokunuslarla kurulayin.

ADIM 2

1. Ekstrairi veya iri silindir aparatini secin.

2. Perfect Pedi Wet & Dry can kuru veya dusta/banyoda islak sekilde kullanilabilir (kuru
sekilde kullaniyorsaniz, islem sirasinda dokilecek tim 6lu deri partikillerini yakalamak
icin ayaklarinizin altina bir havlu yerlestirin).

3. Enzorlualanlardaki sert derileri gidermek icin, 6zel olarak tasarlanmis silindir
aparatlarini kullanin.



TURKCE

4. Silindiri temizlemek istediginiz sert deri tizerinde nazikge kaydirin, asiri bastirmamaya
dikkat edin.

5. 2-3 saniye sonra durun ve cildinizi kontrol edin. Istenilen etkiye ulasincaya dek islemi
tekrarlayin.

6. Kullanimdan sonra tiim 6lii deri partikillerini temizlemek igin ayaklarinizi silin veya ilik
suyla durulayin ve ardindan ayaklarinizi iyice kurulayin.

ADIM 3
+  Herikiayakta da islem tamamlandiginda, piriizsiiz sonug icin nemlendirici krem uygulayin.

TEMIZLIK

+ Uzun sureli performans icin, cihazi her kullanimdan sonra temizleyin.

+ Temizlik isleminden 6nce cihazin kapali ve fisinin sarj cihazindan ¢ekilmis durumda
olmasina dikkat edin.

1. Ana Uniteyi nemli bir bezle silerek temizleyin.

2. Aparatlari akan ilik suyun altinda temizleyin.

«  Silindir aparatlar birkag kullanimda bir temizlenmelidir.

+  Hasarlanma gérdiigiiniizde veya normal sonuglara ulasmak daha uzun zaman almaya
basladiginda, silindir aparatlarini derhal degistirmelisiniz.

SARJ EDILEBILIR PiLi CIKARMA

Sarj edilebilir pili bir uzmanin ¢ikarmasini 6nemle tavsiye ederiz. Kasanin belirli kisimlart ile

araglarin kenarlari keskindir ve dogru sekilde kullanilmadiklarinda yaralanmalara sebep olabilirler.

+  Pil, atilmadan énce cihazdan gikariimalidir.

«  Pil cikarilirken, cihazin sebeke elektrigiyle olan baglantisi kesilmelidir.

1. Tiy diizeltme makinesinin pilinin tamamen tiikenmesini saglayin.Bunun igin, cihazi
kapanana kadar calistirin.

2. Tum aparatlan ¢ikarin.

3. Uygun bir aleti baslikla dekoratif krom halka arasina sikistirarak beyaz basligi manivela
glictyle ¢ikarin.

4. Dekoratif krom halkayr manivela gtictiyle gikarin.

5. ¢ Uniteyi agiga gikarmak icin, sapin Gizerindeki kauguk kaplamay1 asagi dogru indirerek
cikarin.

6. Unitenin iki yansini birlesme yerinden ikiye ayirin. iki yar parca ayrilincaya dek, birlesme
yeri boyunca glig uygulayin.

7. Motor ve pil arasindaki elektrik baglantilarini kesin ve sonra pili ve devre kartini saptan
disari dogru kaydirin.

+ Kullanilmis piller cihazdan gikariimali ve cevre dostu bir sekilde geri dénistiirtilmeli
veya ¢ope atilmalidir.

+  Tirag makinesi demonte durumdayken calistirmaya kalkismayin.




TURKCE

GERi DONUSUM

"R

Tehlikeli maddelerin yol acacagi cevre ve saglik sorunlarini énlemek

icin, su sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve

tek kullanimlik piller genel evsel atiklarla birlikte ¢dpe atiimamalidir.

Elektrikli ve elektronik Grtinleri ve ilgili olabilecek sarj edilebilir ve tek
kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri doniisim/toplama
noktasina birakin.




ROMANIA

Va multumim c ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de utilizare, cititi cu
atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur. Indepértati toate ambalajele inainte
de folosire.

MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

« Acest aparat poate fi folosit de copii in varstd de cel putin 8 ani si de persoane
cu abilitdi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta si
cunostintele necesare doar dacd sunt supravegheate/au fost instruite in
prealabil si au Inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor cu
acest aparat. Operatiunile de curdtare si de intretinere nu trebuie efectuate de
cdtre copii decat dacd acestia au peste 8 ani i sunt supravegheati. Aparatul i
cablul nu trebuie ldsate la indemana copilor sub 8 ani.

o Poate fi folosit sub dus.

« ATENTIE: Scoateti aparatul din adaptorul de incarcare inainte de curdtarea cu
apd.

« Nuutilizati produsul in cazul in care cablul este deteriorat. Puteti obtine un
cablu nou prin intermediul Centrelor noastre internationale de service.

« Acest produs trebuie utilizat numai cu adaptorul de incdrcare furnizat.

Nu folositi alte accesorii decat cele furnizate de noi.

Adaptorul este prevazut cu un transformator. Nu taiati adaptorul pentru a-l inlocui un
alt stecar, riscati s produceti accidente.

Nu folositi aparatul dacd este deteriorat sau prezintd defecte.

Nu conectati sau deconectati aparatul de la priza daca aveti mainile ude.

Opriti aparatul in momentul curatarii.

In timpul utilizarii, tineti parul lung si imbracdmintea largé la distanta de produs.
Acest produs trebuie utilizat doar pe télpi si partea inferioara a picioarelor. NU utilizati
produsul pe alta suprafata a corpului.

NU aplicati dacd pielea este afectatd, inflamatd sau iritata. Evitati sd aplicati pe negi sau
alte excrescente ale pielii.

NU folositi produsul daca suferiti de diabet sau de circulatie deficitara a sangelui.
Dacd observati iritatii sau simtiti disconfort, opriti imediat folosirea produsului.

Nu utilizati pe aceeasi zona mai mult de 2-3 secunde.

Acest aparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de coafura.
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COMPONENTE

1. Rotor 6. Accesoriu conic aspru (verde)

2. Buton de pornire 7. Accesoriu conic extra aspru (gri)

3. Buton vitezd ridicatd/redusa 8. Accesoriu perie exfoliantd

4. Indicator luminos de incarcare 9. Adaptor incarcare (nu apare in imagine)
5. Conector de cablu

INCARCARE

Incarcarea aparatului:

AW

Tnainte de a-| utiliza prima oara.

Dupé perioadd lungé de neutilizare.

Asigurati-va cd produsul este oprit.

Conectati adaptorul de incarcare la produs, apoi la sursa de curent.

Ofincdrcare completa va dura 2 ore.

Cand incarcdtorul este fixat, indicatorul luminos de incarcare clipeste pe durata incarcarii.
Céand este complet incarcat, indicatorul luminos réméne aprins timp de 5 minute, dupa
care se stinge.

Ofincdrcare completa ofera o autonomie de 50 de minute de utilizare féra fir, in functie
de viteza selectata.

Pentru o durata de viata mai lunga a bateriilor, Iasati-le s& se consume complet o data la
6 luni, apoi reincarcati-le complet.

FUNCTIA DE INCARCARE RAPIDA
Aparatul Perfect Pedi Wet & Dry este echipat cu o functie de incarcare rapida.

Pentru a folosi aceasta functie, incarcati dispozitivul timp de 5 minute.
Acest lucru va oferi aproximativ 1 sau 2 utilizari.

INTRODUCERE

Aparatul Perfect Pedi Wet & Dry a fost conceput sa indepérteze cu delicatete calusurile si
bataturile, lasand talpile incredibil de fine.

ACCESORII

ACCESORIUL CONIC EXTRA ASPRU

Accesoriul conic extra aspru a fost conceput s elimine calusurile si bataturile.
ACCESORIUL CONIC ASPRU

Accesoriul conic aspru prezintd o granulatie mai fina si a fost conceput s elimine si sa
netezeasca bataturile.
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ACCESORIUL PERIE EXFOLIANTA

Accesoriul perie exfolianta prezinta peri naturali, numai buni pentru exfolierea si masajul talpii.
PIESE DE SCHIMB

Contactati reprezentantul local de service pentru informatii referitoare la achizitionarea
pieselor de schimb. Pentru detalii, consultati certificatul de garantie.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Aparatul dvs. Perfect Pedi Wet & Dry poate fi folosit cdnd talpa este uscatd sau in timp ce

faceti dus.

1. Inainte sd montati sau sa scoateti accesoriile, asigurati-vé ca dispozitivul este oprit.

2. Selectatiaccesoriul dorit si impingeti-l cu fermitate in rotor (FIG. A).

3. Apasati butonul de pornire (). Unitatea va porni cu viteza redusa.

4. Pentru a selecta viteza ridicatd, apdsati butonul viteza (4 »). Dacd apdsati din nou

acelasi buton, viteza va reveni la cea redusa.

Pentru a opri dispozitivul, apasati butonul de pornire.

6. Pentrua scoate un accesoriu, asigurati-va ca dispozitivul este oprit, iar apoi trageti
accesoriul afard din rotor.

o

SFATURI DE TRATAMENT

Urmati un procedeu compus din 3 etape pentru a va bucura de o pedichiura asemanatoare
cu ceade lasalon.

Incepeti cu o curatare si un masaj revigorant cu accesoriul perie exfolianta. Utilizati apoi
accesoriile conice pentru ca télpile sa ramana catifelate si, la final, aplicati o creméd hidratanta
pentru o senzatie de bine si talpi incredibil de fine.

ETAPA1
1. Intimp ce pielea este umezita sau uda, aplicati o crema exfolianta pe zona care trebuie
tratata.

2. Folositi accesoriul perie exfolianta pentru o curdtare si un masaj in profunzime,
asigurand-vd ca pielea este inmuiatd cu apa (pentru un masaj mai profund si revigorant
puteti utiliza viteza 2).

3. Repetati pe ambele télpi.

4. Clatiti crema exfoliantd si tamponati pielea pana la uscare.

ETAPA 2

1. Selectati accesoriul conic extra aspru sau aspru.

2. Aparatul Perfect Pedi Wet & Dry poate fi folosit cand talpa este uscatd sau in timp ce
faceti dus (daca pielea este uscata, folositi un prosop in care sa adunati resturile de piele
indepartata).

3. Folositi accesoriul conic potrivit pentru a indeparta pielea intdritd aflatd in cele mai
neasteptate zone.




ROMANIA

4. Treceti usor accesoriul conic peste pielea intdrita care trebuie indepartata, avand grija sa
nu apdsati prea tare.

5. Dupa 2-3 secunde, opriti aparatul si verificati pielea. Repetati pana cand obtineti efectul
dorit.

6. Dupa utilizare, stergeti sau spélati talpile cu apd calda pentru a indeparta resturile de
piele moarta si apoi uscati bine télpile.

ETAPA3

+ Dupd ce ati tratat ambele télpi, aplicati cremd hidratanta pentru ca pielea sa raméana fina.

CURATAREA

+  Pentru performante de lungd durata, curatati aparatul dupa fiecare utilizare.

Inainte de curatare, asigurati-vé ca aparatul este oprit si deconectat de la incércétor.

Stergeti unitatea principala cu o carpa umeda.

Curdtati accesoriile sub apa calda de la robinet.

Accesoriile conice trebuie sd reziste timp de mai multe tratamente.

+ Inlocuiti accesoriile conice imediat ce depistati semne de deteriorare sau daci dureaza
mai mult timp pand cand obtineti rezultatele obisnuite.

DN

SCOATEREA BATERIEI REINCARCABILE

Va recomandam ferm ca un profesionist sa indeparteze bateria reincércabild. Unele parti ale

carcasei si ale accesoriilor au margini ascutite si pot cauza leziuni dacé nu sunt folosite corect.

+  Bateria trebuie scoasa din aparat inainte de a fi scoasa din uz.

+  Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci cand indepartati bateria.

1. Asigurati-va ca din aparat a fost eliminat tot curentul. Pentru aceasta, lasati aparatul sa
functioneze pana ce se opreste.

2. Scoateti accesoriile.

3. Folosind o unealta adecvata, desprindeti capacul alb prin fixarea uneltei intre capac si
inelul decorativ cromat.

4. Desprindeti inelul decorativ cromat.

5. Tragetiin jos banda din cauciuc de pe maner pentru a expune miezul interior.

6. Desfaceti cele doud jumatati ale miezului de la imbinare. Continuati de-a lungul
imbinarii pdna cand cele juméatati pot fi desprinse.

7. Taiati legaturile electrice dintre motor si baterie, apoi glisati bateria si placa de circuite
in afara manerului.

+  Bateriile utilizate trebuie scoase din aparat, reciclate sau eliminate in mod ecologic.

+ Nuincercati s utilizati aparatul dupa ce |-ati deschis.




RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de séndtate cauzate de
substantele periculoase, aparatele si bateriile reincércabile si cele
obisnuite marcate cu unul dintre aceste simboluri, nu trebuie eliminate
impreund cu deseurile municipale nesortate. Eliminati intotdeauna
produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.




EAAHNIKH

Z0G EUXAPIOTOUE yla TNV ayopd Tou VEou ag TPoiovTog Remington®. AlaBAOTE MPOCEKTIKA
TIC TAPOUOEC 00NYieS Kal QUAGETE TIC O€ A0PANEG PHéPOG. AQalpéoTe OAA Ta UNIKA
OUOKEVATTag TTPLV amd TNV XPron.

ZHMANTIKA METPA MPO®YAAZHX

« Aut n ouokeun pmopet va xpnotpomown el amé maidid nhikiag dv Tw 8 ety
Kat amé ATopa e PElwpEveS OWHATIKES, a10BnTnplakée i dlavonTikég
KavoTnTE 1 te EMeldn melpag katyvwoewv epooov undpyel Kamolog va Ta
emmpel/kaBodnyel kar epoaov €ouv KaTavoroel Toug oxeTikodg kivdovoug. Ta
nadid dev emmpémetar va naiouv pe T ouokeun. O kaBaplopog kain
ouvtripnon and Tov xpriotn be Ba mpémel va yivovtat amé maibid ekTog edv elval
(Vo) TV 8 TGV Kat umapyel kamotog va Ta emPémel. Kpatriote T auokeur kat
10 KaAwéio pakptd amé maibid KAtw Twv 8 ETev.

o KatdMnho yia xprion 010 vioug

« [IPOEIAQMOIHZH: Amoguvdéete T auakevr amd 1o kahwlo popTiang mptv Ty
kaBapioete e vepo.

« Mnv ypnotgomoteite To mpoiov 6tav 10 kahaolo Exel uoatel PAGPN.

« Aviahakiko diatiBetar ota Aiebr Kévtpa Zéppig g etaipeiag piag.

« Ao 1o mipoi6v Ba mpémel va xprolpomoLETal Povo (e TO TIapeopEVO Kahwdlo
e

Mn xpnotpomoleite AN e§apTripaTa EKTAC amd auTd TOU 0ag MPOUNBEVOUE EYEIC.
O mpocappoyEag MEPIEXEL éva HETAOXNUATIOTH. MV KOBETE TOV TPOGAPpOYEa Yia va
TOV QVTIKATAOTAOETE e AANO BUCHA, yiaTi auTd pmopei va odnynoet o emkivéuvn
Katdotaon.

Mnv XpnoIHOTOLE(TE TN CUOKEUN EQOTOV £Xel UTOOTEL BAARN 1} SuCAEITOUPYEI.

‘Otav Bdlete i PyddeTe To PUCHA PNV TO TMAVETE UE Bpeypéva xEpla.
AmevepyomoIoTe yia Tov Kabapiopo.

Kata  S1dpkela tng Xpriong, ¢povTiote WoTe pakptd HaAAia Kat papdid pouxa va
Bpiokovtatl pakptd amd To mpoidv.

AuTo TO TIPOI6V MPoOopPIleTal HOVO Yia To MéAUa Kat Tnv KvApn. MHN xpnolponoleite og
Kavéva AANO HEPOG TOU OWHATOC.

MHN ypnoipomolgite og Séppa pe okaoipata, MANYEG 1 epeBIOHOUC. ATTOQUYETE TN
xpron mavw og po{oug ) AA\a e§oykwpata.

MHN xpnotpomoleite eav éxete S1aBritn i KAk KUKAo@opia Tou aipuaTog.




EAAHNIKH

+  Edvvihoete onoladrimote evaioBnaoia 1y Suogopia, OTAPATHOTE auéowg T Xprion Tou
TPOIOVTOG.

+ Mnv xpnoluomoleite 670 {510 oNpEio yia TEPIOOOTEPO amd 2-3 SeutepOAeNTa KABE Popa.

+  AuTi n ouokeun Sev mpoopileTal yla UMopIKN XPON 1} XPON O€ KOMUWTHAPLO.

MEPH

1. Mepiotpepdpevog agovag 6. E€aptnpa xov8pOKokKou KUNivSpou

2. Kouuni Aettoupyiag (Mpdocivo)

3. Kouumi emAoyng uypnAic/xapnAng 7. E&&ptnua moAl xovdpdkokkou
TaxutnTag Kulivbpou (Tkpt)

4. Auyvia évdel€nc goptiou 8. E&aptnua Bouptoag amolémong

5. Ymodoxn HETaoKNHATIOTH 9. O®oprioTtrg (Sev amelkoviletar)

OOPTIZH

DopTioTe TN CUOKEUN:

« [pw amdé tnv mpwtn xprion.

‘Otav ev éxel xpnotpomolnBei yla peydAo xpoviké Slaotnua.

BeBaiwbeite 0TI T0 MPOIOV £x€l amevepyomolnBei.

YUVSECTE TOV HETAGXNHATIOTH QOPTIONG OTO TTPOIOV Kal EMEITA 0TO NAEKTPIKO SiKTUO.

Mia mAfipng @opTion Slapkei 2 WPeg.

Me Tov @opTioTr ouvdedepévo, n Auyvia évdelgng poptiou Ba avaBooPrivel katd tn

Sldpkela TnG eOPTIONG.

5. 'Otav @optioTe{ MAfpwg, n evOEIKTIKA Auxvia Ba mapapeivel otabepd avaupévn ya 5
Aemtd kat émerta Oa ofnoeL.

+ Miam\npng @option Stao@alilel wg kat 50 Aemtd acUppatng xprong, avdloya pe tnv
emAeypévn puBIoN TaxuTNTaC.

« N vanaparteivete n Slapkela {WNE TwV PMATAPIWY 6ag, Va TIG aprvete va adetalouv
EVTENDG KAOE 6 PVEC Kal EMELTA val TIC QOPTICETE MARPWC.

NEITOYPTIA TAXEIAZ OOPTIZHZ

To Perfect Pedi Wet & Dry S1aBétel pia Aettoupyia Taxeiag popTiong.

+  Tlava XpnoIUOTIOICETE AUTHV TN AEITOUPYia, POPTIOTE T GUOKEUN yla 5 AemTa.

+ 'Etot0a Slaopalioete mepimou 11 2 xpAoeIC.

HwWN =

EIZATQrH

To Perfect Pedi Wet & Dry éxel 0xeblaoTel o Te va apaipei 1o okANpd G€ppa kal Toug
Kaoug, agrivovtag ota modia petagévia amahdtnta.




EAAHNIKH

EZAPTHMATA

EZAPTHMA NMOAY XONAPOKOKKOY KYAINAPOY

O oAU oV pOKOKKOG KUMVEPOC £XEL OXESIAOTE yla TNV a@aipean MOND GKANPoU Sépuatog
He Kdhoug.

EZAPTHMA XONAPOKOKKOY KYAINAPOY

O xov8pOKOKKOC KUMVEPOG £XEL TTIO AETTTO KOKKO Kal £XEL OXESIAOTE yla TNV aQaipeon Kal T
\eiavon Tou okAnpoU 6€ppatoc.

EZAPTHMA BOYPTZAZ AMOAENIZHZ

To e€aptnpa Bouptoag amohémong SlaBETEL PUOIKES TPIXES YA pia avalwoyovnTIKA
mepimoinon amoAémong kat paca ota modia.

ANTAANAKTIKA

M MANPOQOPIEC OXETIKA HE TV AYOPd AVTAANKTIKWY, ETMKOIVWVAOTE HE TOV TOTIKO 0ag
avTimpoowo. MNa AEMTOpEPELEC, AVATPEETE OTNV ECWKAEIOUEVN KAPTA EYYUNONG.

OAHTIEZ XPHZHX

To Perfect Pedi Wet & Dry pmopei va xpnotponoinei oTeyvo 1 610 PITAVIO 1 TO VTOUG,.

1. BeBaiwbeite 0TI n OUOKEUN €ival amevepyomoinpévn, TPOToL TOMOBETHOETE 1
agpalpéoete e€apTipata.

2. EmMé€te o e€aptnpa mou BéNeTe kal wONROTE TO 0TABEPA MAVW GTOV IEPIOTPEPOUEVO
aova (EIK. A).

3. MoatAote 1o koupni Aertoupyiag (O). H povada Ba Eekvioet pe Tn pubuion xapnAig
TaxuTNTOG.

4. Tova emAé€eTe T pOBION LPNARC TaxXUTNTAG, TATAOTE TO KOUPMI EMAOYAC TaxUTNTag
(«4»). Natwvrag 1o Koupni Eavd, Ba emAeyei kat AL xapnAi TaxuTnTa.

5. Ta va OTAUOTACETE TN GUOKEUN, TATAOTE TO KOUWTI AelToupyiag.

6. Tavaagaipéoete éva e€aptnpa, BeBalwbeite 0TI N GUOKELN €ival amevepyomoinpévn

Kal, émetta, Tpanéte To e€aptnua eubeia £€w amd Tov mePIOTPEPOUEVO dEova.

ZYMBOYAEZ A THN NEPINOIHZH

AkohouBroTe pia Siadikaoia 3 BnudTwy yia va EMTUXETE TEVTIKIOUP KAl TEPITO{NGN TOSIWV
OMWG O £Va GANOVI OHOPPLAG.

ZeKIVAOTE pE évav avalwoyovnTiko KaBaplopd Kat pacad, XpnolpomolwvTag To e§apTnpa
Bouptoag amoAémong. Enelta, xpnotuomolote Ta eaptrpata Kuhivépou yia petagévia,
amahd modia Kat, 0T oUVEXELD, AMAWOTE EVUSATIKN KPEUa yla eEAIPETIKA amald moSia Kat
umépoyxn aiobnon.



EAAHNIKH

BHMA 1

1.

AMADOTE éva TCeN amoAémong mavw o€ LYPR 1 VT eMSepUIGa 0Ty TEPLOXT TTou BENETE.

2. XpnotpomoloTe 1o e€apTnpa folptoag amohémong yia fabi kabaplopd kat pacdd,
@povTifovtag va dlatnpeite To SEpHA PPEYUEVO UE VEPS (UTTOPEITE VAl XPNOIHOTOINOETE
TNV Tax0TNTA 2 yio akopun mo Babu kat mo avalwoyovnTikéd pacdd).

3. EmavaAapete kat ota dvo mddia.

4,  Zem\Ovete 10 T(EN KOt OKOUTTOTE KAAQ.

BHMA 2

1. EmAé§te 10 e€dpTNHA XOVOPOKOKKOU 1) TTON) XOVEpOKOKKOU KUAIVOPOU.

2. To Perfect Pedi Wet & Dry pmopei va xpnotpomoin8ei 0Teyvo iy 6To PIAvio Iy To VIoug
(€Gv TO XPNOIUOTOINCETE GTEYVO, TOMOBETHOTE Uia METOETA KATW amd Ta mOSIa 6aG yia
VA OUYKEVTPWYOVTAL TA KOMUATIA OKANPOU G€ppaTog Tou agalpolvTal).

3. XpnotpomoljoTe Ta €181ka oxedlacuéva e€apTrpata KUAVEPOU yla va apalpéoETe To
okANPo Sépua, akdpn kat ota mo SUoKoha onueia.

4. TMepdote amald Tov KUAIVEPO Tavw amd To okANPG Sépua mou BENETE va a@alpéoeTe,
TIPOCEXOVTAC WOTE VA UNV TO TETETE MOAU Suvatd.

5. Metd amd 2-3 SeutepdAemta, oTapatioTe Kat EAEYETE To Séppa. EmavardBete Ewg 6Tou
EMTUXETE TO €MBUUNTO AMOTEAEG AL

6. MeTd amd tn xperion, okoumioTe 1y EEMMUVETE Ta mOSIA pE XAapd VEPO WOTE Va
amopaKpUVBO UV TUXOV UTIOAEIHHATA VEKPOU SEPUATOC Kal, EMEITA, OTEYVWOTE KAAG Tal
modia oac.

BHMA 3

+ OhokAnpwvovtag Ty mepimoinaon Kat ota 500 média, amAwoTe eVuSATIKY KPEUa yla To
Aeio amotéheopa.

KAOAPIZMOZ

+  ZKOUTIOTE TNV KUpLa povada He Eva uypo mavi.

+ KaBapiote ta e€aptipata pe YMopd TPEXOUHEVO VEPD.

1. ZkoumioTe TV KUpLa Hovada pe Eva uypo Tavi.

2. KaBapiote Ta e€aptripata pe xAapod TpeXoUpEVO VEPO.

+ TaeCaptipata KUAivdpou Ba mpémel va SI0pKECOUV YIa APKETEC TIEPITOLNOELG.

Oa mpémel va avTIKATaoTHOETE Ta e€apTripata KUAivopou auéow, edv deite onpadia
{nide n av apyioel va xpelaleTal mePIooATEPOG XPOVOC YIa Va ETIITUXETE TA KAVOVIKA
amoteAéopata.



EAAHNIKH

AOQAIPEXH THXZ ENANA®OPTIZOMENHX MMATAPIAZ

TuvioToupe ISlaitepa n emavagopTi{ouevn unatapia va agaipedei amo évav enayyehuatia.
Mépn tou TepIBARUATOC Kat KATola epYaAEia £X0UV AXHNPEC AKMES KAl UTTOPE val
TIPOKANECOUV TPAUHATIOHO, AV GV TA XEIPIOTEITE CWOTA.

+  Hunatapia mpénel va agaipedei amod tn oUoKELr TPOTOU TETAXTEL

+ Houokeun mpémel va amoouvdebei amod Ty mpila Tou peuPATOC 6TAV TPOKEITAL VA
agaipedei n umatapia.

1. BePawwBeite 4Tt n KOMTIKA Unxavh éxel amo@opTIoTEl eVTIEAWC. a va TO KAVETE AUTO,
AEITOUPYNOTE TN CUOKEUN HéXPL VA OTAUATHOEL

2. A@aipéoTe Ta e§apTrhpaTa.

3. Xpnoiomolwvtag KataAAnAo epyaleio, avaonKWOTE TO AEUKO KATIAKL 0QNVWVOVTAG TO
€PYOAEIO AVAPEDTA OTO KATTAKL KAl OTOV XPWHIWMEVO SIaKOOUNTIKO SakTUAO.
AVACNKWOTE TOV XPWHUIWHEVO SIaKOOUNTIKO SaKTUMO.

5. TpaPr&te n haoTixévia Aapr mPog Ta KATW Yid va ELGAVIOTE] 0 ECWTEPIKOS TUPHVAC.

6. AlaywpioTe Ta VO KIOA PEPN TOU TTUPHVA, TAVW 0Tn pagr. Na akoAouBsite Tn pagr yia
va Slaywpioete Ta 500 Wad pépn.

7. KOWTte TIg NAeKTPIKEG GUVEEDTEIC AVALETT OTO HOTEP KAL TNV UIaTapia Kal, EMELTa, CUPETE
TNV pmatapia Kat Tnv mMakETa KUKAOPATOC £§w amd Tn XelpoAapn.

« OLXpnotUomoInNpéve pmatapieg mpEMeL va agalpolvTal amd Tn GUOKEUN, vVa
QAVAKUKAWVOVTAL fj Va amoppimtovTal He TPOTO GIAKO yla TO TEPIBAANOV.

+ Mnvmpoomadnoete va AeIToupyRoeTe TNV EUPLOTIKY UNXAVH omd TN GTLydr Tou TV
£xETE avoigel.

ANAKYKAQXZH

la v amoguyn mpoBAnpdtwy oto mepiBarov Kat Tnv vyeia Aoyw
E E emPBAABWY OUCIWY, Ol CUOKEVEG KAl Ol EMaVAQOPTI{OHEVES KAl UN

EMAVAQOPTI(OHEVES UMTATAPIEG TTOU EMONUaivovTal e Kdmolo and

BN quTa Ta 0UPBOAG, SEV IPETEL VO AMOPPIMTOVTAL E TA KOWVA OIKIOKA
amoppippata. Na amoppinTeTe mAvTa TI¢ NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEC Kal, 6TTou XpeldleTal, TIG Emava@opTICOHEVES Kal U
eMava@opTI{OHEVES PUaTapies, o€ KAaTAAANAo, Emionpo onpeio
GUMoyARc/avakUKAwonG.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno preberete ta
navodila in jih varno shranite. Pred uporabo odstranite vso embalazo.
OPOZORILO: Ta naprava je vroca. Vedno naj bo nedosegljiva otrokom.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

« To napravo smejo uporabljati otrodi, stari najman; 8 let, in 0sebe z zmanjanimi

fizicnimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami
in znanjem, Ce so pri tem pod nadzorom oz. dobijo navodila in razumejo s tem
povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti
in vzdrzevati naprave, Ce niso starejSi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in
kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

o Primerno za uporabo pod prho.

« OPOZORILO: Napravo odklopite od polnilnega napajalnika pred cisCenjem z
vodo.

+  lzdelka ne uporablajte, Ce ima poskodovan kabel. Nadomestnega lahko dobite
pri nasih mednarodnih servisnih centrih.

«Taizdelek uporabljajte samo s priloZzenim polnilnim vmesnikom.

Ne uporabljajte prikljuckov, ki jih ne dobavlja nase podjetje.

Napajalnik je opremljen s pretvornikom. Napajalnika ne odreZite, da bi zamenjali vtic,
saj boste izpostavljeni nevarnosti.

Naprave ne uporabljajte, ce je poskodovana ali ne deluje pravilno.

Naprave ne prikljucite ali odklopite z mokrimi dlanmi.

Pred cis¢enjem izklopite.

Med uporabo poskrbite, da v blizini naprave ne bo dolgih las in ohlapnih oblacil.

Ta izdelek ni namenjen uporabi na stopalih in spodnjem delu nog. NE uporabljajte ga na
katerem koli drugem delu telesa.

NE uporabljajte na kozi, ki je poskodovana, suha ali razdrazena. Izogibajte se uporabina
bradavicah ali drugih izboklinah.

NE uporabljajte, e ste sladkorni bolnik ali imate oslabljen krvni obtok.

Ce obcutite kakr$no koli drazenje ali neugodie, takoj prenehajte uporabljati ta izdelek.
Ne uporabljajte na enem mestu vec kot 2-3 sekunde na enkrat.

Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.




SLOVENSCINA

DELOV

1. Vreteno 6. Nastavek z grobim valjckom (zelen)
2. Gumb za vklop 7. Nastavek z zelo grobim valjckom (siv)
3. Gumb za visoko/nizko hitrost 8. Nastavek s $cetko za piling

4. Lucka za polnjenje 9. Kozmeticna torbica (ni prikazana)

5. Vmesnik za prikljucek

POLNJENJE

Napolnite napravo:

Pred prvo uporabo.e.

Ko je niste uporabljali dlje ¢asa.

Poskrbite, da je izdelek izkljucen.

Napajalnik prikljucite na izdelek in nato na elektri¢cno omrezje.ins.

Da izdelek povsem napolnite, bosta potrebni 2 uri.

Ko je priklju¢en polnilnik, bo med polnjenjem utripala lucka kazalnika polnjenja.

Ko bo naprava povsem napolnjena, bo lucka kazalnika svetila 5 minut, nato se bo izklopila.

Ko je baterija povsem napolnjena, zadostuje za do 50 minut brezzi¢ne uporabe, odvisno

od izbrane hitrosti.

. Cezelite podalj$ati zivljenjsko dobo baterij, jih vsakih 6 mesecev povsem izpraznite in
nato povsem polnite.

FUNKCIJA HITREGA POLNJENJA

Naprava Perfect Pedi Wet & Dry je prav tako opremljena s funkcijo hitrega polnjenja.

« Zauporabo te funkcije napravo polnite 5 minut.

+  Nato jo boste lahko uporabljali priblizno 1-2-krat.

cUuAWN =

uvoD

Naprava Perfect Pedi Wet & Dry je bila narejena za nezno odstranjevanje trde, porozenele
koze, da bodo vase noge svilnato mehke.

NASTAVKI

NASTAVEK Z ZELO GROBIM VALJCKOM (MODER)
Zelo grob valjcek je namenjen odstranjevanju zelo trde in porozenele koze.

NASTAVEK Z GROBIM VALJCKOM (VIJOLICAST)
Grob valjcek ima neznejso strukturo in je namenjen odstranjevanju in glajenju trde koze.

NASTAVEK S SCETKO ZA PILING
Nastavek s $¢etko za piling ima naravne $cetine za spodbujajoce lu¢enje nog in masazo.



SLOVENSCINA

REZERVNI DELI
Obrnite se na svojega lokalnega ponudnika servisnih storitev, ki vam bo povedal, kje lahko
kupite nadomestne dele. Ve informacij najdete na prilozeni garancijski kartici.

NAVODILA ZA UPORABO

Svojo napravo Perfect Pedi Wet & Dry lahko uporabite na suh nacin ali v kopalni kadi/pod tusem.

1. Prepricajte se, da je naprava izklopljena, preden boste namestili ali odstranili nastavke.

2. Izberite zeleni nastavek in ga ¢vrsto potisnite na vreteno (SLIKA A).

3. Pritisnite gumb za vklop (). Enota bo zacela delovati pri nizki nastavitvi hitrosti.

4. Zaizbiro visoke nastavitvi hitrosti pritisnite gumb za izbiro hitrosti (4»). Ce 3e enkrat

pritisnete isti gumb, boste hitrost spremenili v nizko.

Za zaustavitev naprave pritisnite gumb za vklop.

6. Zaodstranitev nastavka se prepricajte, da je naprava izklopljena, nato potegnite
nastavek naravnost z vretena.

o

KONICE ZA OBDELAVO

Upostevajte 3-koracni postopek za pedikuro kot iz salona na spodnjem delu nog in stopalih.
Zacnite s pozivljajocim ¢is¢enjem in masazo z nastavkom s $¢etko za piling, nato uporabite
nastavka z valj¢ckom za svileno mehka stopala, na koncu pa nanesite vlazilno sredstvo, da
bodo vasa stopala iziemno mehka in krasna.

1.KORAK

1. Navlazno ali mokro kozo na predelu, ki ga Zelite obdelati, nanesite lus¢ilno sredstvo.

2. Uporabite nastavek s S¢etko za piling za globinsko ¢is¢enje in masazo, pri tem pazite, da
bo koza ostala navlazena z vodo (napravo lahko uporabite na 2. nastavitvi hitrosti za se
bolj globinsko in pozivljajo¢o masazo).

3. Ponovite na obeh stopalih.

4. Sperite luscilo in s tapkanjem osusite.

2.KORAK

1. lIzberite ali nastavek z zelo grobim ali grobim valjckom.

2. Svojo napravo Perfect Pedi Wet & Dry lahko uporabite na suh nacin ali v kopalni kadi/
pod tusem (¢e jo uporabljate na suh nacin, pod stopala dajte brisaco, da bodo nanjo
padali delci trde koze med obdelavo).

3. Uporabite posebej zasnovana nastavka z valj¢kom, da odstranite trdo kozo tudi na
najbolj trdovratnih mestih.

4. Zvaljckom nezno drsite preko trde koze, ko jo Zelite odstraniti, pri tem pazite, da ne
pritiskate premo¢no.

5. Po 2-3 sekundah se ustavite in preverite kozo. Postopek ponavljajte, dokler ne dosezete
zelenega rezultata.




SLOVENSCINA

6. Po uporabi obrisite ali sperite noge s toplo vodo, da odstranite kakr$ne koli delce mrtve
kozZe in nato temeljito osusite stopala.

3. KORAK
+ Ko ste obdelali obe stopali, za gladke rezultate nanesite vlazilno kremo.

CISCENJE

Da bo vasa naprava dolgo delovala dobro, jo po vsaki uporabi o€istite.

Poskrbite, da je naprava izklju¢ena in izklopljena iz polnilnika pred ¢is¢enjem.
Glavno enoto obrisite z vlazno krpo.

Nastavke ocistite pod toplo tekoco vodo.

Nastavka z valjckom bi morala vzdrzati nekaj obdelav.

+ Takoj ko vidite znake poskodb, je treba zamenjati nastavka z valjckom ali pa boste
potrebovali vec ¢asa za doseganje svojih obicajnih rezultatov.
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PRI ODSTRANITVIPOLNILNE BATERLJE

Toplo vam priporo¢amo, da polnilno baterijo odstrani strokovnjak. Deli ohisja in orodje

imajo ostre robove in lahko se poskodujete ob nepravilnem ravnanju.

+  Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti baterijo.

«  Priodstranjevanju baterije mora biti naprava izklju¢ena iz elektricnega omrezja.

1. Prepricajte se, da je striznik povsem prazen.V ta namen pustite napravo delovati tako
dolgo, dokler se ne ustavi.

2. Odstranite vse nastavke.

3. Sprimernim orodjem odstranite bel pokrov, tako da orodje zataknete med pokrov in
dekorativni kromiran obroc¢.

4. Odstranite dekorativni kromiran obroc.

5. Gumijasto prevleko potegnite navzdol po rocaju, da razkrijete osrednji notranji del.

6. Osrednji del po Sivu locite na pol. Pomikajte se po ivu, dokler ne locite obeh polovic.

7. Prerezite elektricne povezave med motorjem in baterijo, nato baterijo in tiskano vezje

vzemite iz rocaja.

« lzrabljene baterije je treba odstraniti iz naprave in jih reciklirati ali odstraniti na okolju
prikazen nacin.

« Ne poskusajte vklopiti brivnika, potem ko ste ga odprli.
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RECIKLIRANJE

ZE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi
naprav in polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh
simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane komunalne
odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in
navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za
recikliranje/zbiranje.
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Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo procitajte ove
upute i saCuvajte ih na sigurnom. Uklonite svu ambalazu prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

« Ovaj uredaj mogu koristiti djeca Starija od 0sam godina i osobe sa Smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciscenje i odrZavanje
mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. DrZite aparat i kabel
izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

oY Prikladan za uporabu pod tusem.

« UPOZORENJE: prije CiScenja vodom, odvojite uredaj od adaptera za punjenje.

« Nemojte koristiti proizvod s oStecenim kabelom. Zamjenu mozete dobiti
putem nasih medunarodnih servisnih centara.

« Ovaj proizvod treba koristiti samo s isporucenim adapterom za punjenje.

Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.

Utikac punjaca opremljen je prilagodnikom. Ne rezite utika¢ punjac kako biste ga
zamijenili drugim utikacom jer se izlazete opasnoj situaciji.

Nemoijte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

Nemojte prikljucivatiili izvlaciti utikac iz uti¢nice mokrim rukama.

Iskljucite uredaj kad ga Cistite.

Tijekom uporabe drzite dugu kosu i Siroku odjecu dalje od proizvoda.

Ovaj proizvod namijenjen je samo za uporabu na stopalima i donjim dijelovima nogu.
NEMOJTE koristiti na bilo kojem drugom dijelu tijela.

NEMOJTE koristiti na ostecenoj, ozlijedenoj ili iritiranoj kozi. Izbjegavajte uporabu na

bradavicama ili drugim izbocinama.
NEMOJTE koristiti ako imate dijabetes ili slabu cirkulaciju.
Ako osjetite bilo kakvu iritaciju ili nelagodu, odmah prestanite s uporabom proizvoda.

Nemojte koristiti u istom podrugju vise od 2-3 sekunde neprekidno.
Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.
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DIJELOVI

1. Osovina 6. Nastavak grubog valjka (Zeleni)

2. Prekidac napajanja 7. Nastavak ekstra grubog valjka (Sivi)
3. Tipka za malu/veliku brzinu 8. Nastavak s ¢etkicom za eksfoliranje
4. Svjetlo punjenja 9. Adapter za punjenje (nije prikazana)
5. Prikljucak adaptera

PUNJENJE

Punjenje uredaja:

Nk wN =l

Prije prve uporabe.

Ako uredaj nije rabljen tijekom duzeg vremenskog razdoblja.

Uvjerite se da je proizvod iskljucen.

Prikljucite adapter za punjenje na proizvod i potom na elektri¢nu mrezu.

Potrebna su 2 sata da se uredaj potpuno napuni.

Kad je punja¢ prikljucen, indikatorsko svjetlo punjenja ce treperiti tijekom punjenja.
Kad je potpuno napunjen, indikatorsko svjetlo ¢e ostati stalno upaljeno 5 minuta prije
nego $to se ugasi.

Punom baterijom uredaj bezi¢no radi do 50 minuta ovisno o odabranoj postavci brzine.
Kako biste ocuvali vijek trajanja Vasih baterija, svakih 6 mjeseci pustite ih da se potpuno
isprazne, potom ih potpuno napunite.

FUNKCIJA BRZOG PUNJENJA
Perfect Pedi Wet & Dry opremljen je funkcijom brzog punjenja.

Za koristenje ove funkcije, punite uredaj 5 minuta.
To ¢e biti dovoljno za priblizno 1ili 2 uporabe.

uvobD

Perfect Pedi Wet & Dry namijenjen je za njezno uklanjanje tvrde koze s natiscima,
ostavljajuci stopala glatkim poput svile.

NASTAVCI

NASTAVAK EKSTRA GRUBOG VALJKA
Ekstra grubi valjak namijenjen je za uklanjanje vrlo tvrde koze s natiscima.

NASTAVAK GRUBOG VALJKA
Grubi valjak je finiji i namijenjen je za uklanjanje tvrde koze i njeno zagladivanje.
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NASTAVAK S CETKICOM ZA EKSFOLIRANJE

Nastavak s cetkicom za eksfoliranje ima prirodne cekinje za okrepljujuce eksfoliranje i
masazu stopala.

CSERETARTOZEKOK

Vegy fel a kapcsolatot a helyi szervizelével a cseretartozékok vasarlasi lehetdségeire
vonatkozd informaciokért. Részletekért Iasd a mellékelt garancia-kértyat.

HASZNALATI UTASITAS

Vas Perfect Pedi Wet & Dry moze se koristiti na suho ili u kadi ili tu$ kabini.
1. Prije namjestanja ili uklanjanja nastavaka, provjerite je li uredaj iskljucen.

2. Odaberite Zeljeni nastavak i odlu¢no ga gurnite u osovinu (SL. A).

3. Pritisnite prekida¢ napajanja (). Jedinica ¢e poceti s radom na postavci male brzine.

4. Zaodabir postavke velike brzine, pritisnite tipku za brzinu (4 »). Ponovnim pritiskom na
tipku brzina e se vratiti na malu.

5. Zazaustavljanje uredaja, pritisnite prekidac napajanja.

6. Zauklanjanje nastavka, provjerite je li uredaj iskljucen, te ravno povucite nastavak iz
osovine.

SAVJETIU VEZI TRETMANA

Slijedite proces u 3 koraka za pedikuru kao u salonu na donjem dijelu nogu i stopalima.
Pocinite s okrepljujucim ¢is¢enjem i masazom uz pomoc nastavka s cetkicom za eksfoliranje,
nakon toga koristite valjkaste nastavke za dobijanje stopala glatkih poput svile i na kraju
nanesite hidratantnu kremu koja ce ostaviti vasa stopala izrazito mekana i uciniti da se
osjecate sjajno.

1. KORAK

1. Navlaznu ili mokru kozu nanesite eksfolirajuci piling na podrugje koje treba tretirati.
2. Koristite nastavak s cetkicom za eksfoliranje za duboko ¢is¢enje i masazu, pazeci da
vodom odrzavate kozu vlaznom (mozete koristiti 2. brzinu za jos dublju i okrepljujucu
masazu).

Ponovite na svakom stopalu.

. Isperite piling i osusite tapkanjem. -
. KORAK

Odaberite nastavak ekstra grubog ili grubog valjka.

Perfect Pedi Wet & Dry moze se koristiti na suho ili u kadi ili tus kabini (ako se koristi na
suho, stavite ru¢nik ispod stopala kako biste sakupili svu tvrdu kozu uklonjenu tijekom
tretmana).

3. Zauklanjanje tvrde koze u najnepristupacnijim podrucjima, koristite posebno
dizajnirani nastavak valjka.

NN AW
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4. Njezno klizite valjak preko tvrde koZe koju Zelite ukloniti pazeci da ne pritiscete previse.

5. Nakon 2-3 sekunde, zaustavite rad i provjerite kozu. Ponovite radnju dok ne dobijete
zeljeni efekt.

6. Nakon uporabe, obrisite ili isperite stopala toplom vodom kako biste uklonili cestice
koze i potom temeljito osusite stopala.

3. KORAK
+ Nakon tretmana oba stopala, nanesite hidratantnu kremu za dobijanje glatkih rezultata.

CISCENJE

+  Kako biste osigurali dugotrajnu u¢inkovitost, ocistite ga nakon svake uporabe.

Prije ¢is¢enja osigurajte da je uredaj iskljucen i iskopcan iz punjaca.

Obrisite glavnu jedinicu vlaznom krpom.

Operite nastavke pod vru¢om teku¢om vodom.

Nastavci valjaka trebali bi trajati nekoliko tretmana.

+ Odmah zamijenite nastavke valjaka ako primijetite znakove ostecenja ili ako je potrebno
duze vrijeme za dobivanje normalnih rezultata.

LRI

UKLANJANJE BATERIJE NA PUNJENJE

Izri¢ito preporu¢ujemo da uklanjanje baterije na punjenje vrsi profesionalno osoblje.

Dijelovi kucista i alatke imaju ostre rubove koji bi mogli uzrokovati ozljede ako se njima ne

rukuje na pravilan nacin.

+  Prije odlaganja uredaja baterija se mora ukloniti.

+  Uredaj mora biti iskopcan iz elektricne mreze kad se uklanja baterija.

1. Osigurajte da je iz trimera izbacena sva elektri¢na snaga.Kako biste to ucinili, pustite
uredaj da radi dok se ne zaustavi.

2. Uklonite sve nastavke.

3. Uzpomo¢ odgovarajuceg alata, skinite bijeli poklopac tako Sto ¢ete umetnuti alat
izmedu poklopca i dekorativnog kromiranog prstena.

4. lzvadite dekorativni kromirani prsten.

5. Sdrske povucite prema dolje gumeni hvat kako bi se izlozZilo unutrasnje srediste.

6. Naspojnom mjestu odvojite dvije polovice sredista. Djelujte duz spojnog mjesta dok
nije moguce odvojiti dvije polovice.

7. Presijecite elektricne spojeve izmedu motora i baterije, te izvucite bateriju i tiskanu
plocicu van drske.

+ IstroSene baterije moraju se ukloniti iz uredaja, reciklirati ili odloziti na ekoloski
prihvatljiv nacin.

+ Ne pokusavajte pustati u rad brija¢ kad ste ga otvorili.
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RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih
E E supstanci, uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od
ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni
BN otpad. Uvijek odlozite elektri¢ne i elektronicke proizvode i, gdje je
primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢nom
mjestu za sakupljanje/reciklazu.




YKPATHCbKA

[lakyemo, Wwo npuabdany NpoAyKuito komnawii Remington®. YBaxHo npounTaiite
HaBefieHi IHCTPYKLi Ta 36epiraiiTe ix y 6e3neyHomy micui. Nepen BUKOPUCTaHHAM BUPOGY
3HIMITb BCi @N1eMeHTN NaKyBaHHs.

BAXJINBI 3AXOAUN BE3MEKU

+ BukopucTaHHA 3a3HadeHoro NPUCTPOI0 ATbMit BIKOM Bif 8 POKIB, 0C00amit 3
0OMEXEHIMI Qi3MYHUMM, CHCOPHIMY 300 PO3YMOBIMY MOMTMBOCTAMM,
Opakom 40CBiaY 300 3HaHb OMYCKIETBCA BUKNIOUHO 33 YMOBIA [0AATKOBONO
KOHTPOMI0 300 HCTPYKTAXY i1 YCBIAOMNEHHA MOBA3AHUX i3 TaKMM
BIAKODVICTAHHAM PUIIKIB. Y X0aHOMY a3i He J03BONANTE AiTAM rpaTuca 3
MPUCTPOEM. YWLLIEHHA Ta TeXHIYHe 00CNYrOBYBaHHA LIbOTO NPUCTPOID MOXe
3AiCHIOBATIACA AITbMY BUKIIOYHO 32 YMOBY AOCATHEHHA HIMU 8-DIUHOT0
BIKY Ta KOHTPOMI0 3 60Ky 0aTbKiB. 30epiraiite npyucTpiit Ta kabenb A0 HbOro
1103a 30HO0 JOCAXHOCTI ATeii MonozLe 8 pokis.

o lpunag Aonyckae BUKOPUCTaHHA B AyLUI.

«  [ONEPEKEHHA. Tepea muTTAM Y BOZI BiA€AHYiiTe NPUCTPIi Bid 3apALHOTO
afjanTepa.

« He BuKopyCTOBYiiTe NPUCTPIlt, AKLLLO OO WHYP NOLIKOAXEHO. 3aMiHy
MPUCTPOI0 MOXHA 3AIACHUTI B MIXXHApOAHYX LIEHTPaX 00CNYrOBYBaHHA
KOMMaHil.

« LleiA Bipib MOXHa BIUKOPUCTOBYBATY NIMLLIE 3 3aPAAHYM 3anTepOM, LLIO
NOCTaYa€eThCA B KOMMAEKTI.

He BUKOpWCTOBYiTE iHLWI HacaAKM, OKPIM TUX, O BXOAATL 1O KOMMNEKTY NPUCTPOIO.
ApanTep MicTuTb TpaHcopmatop. He 0bpisaiiTe aganTep, Wob 3aMiHUTK WTencenb Ha
iHLWINIA, Lie MOXe CIPUYNHUTI HeGe3neKy.

He BUKOPWCTOBYITE NPUCTPIl 3@ HAABHOCTI 03HaK MOLIKOAKEHHSA abo HeCMpPaBHOCTI.
He nigknioyaiiTe Ta He BigKNtoyaliTe NPUCTPIN Bif Mepexi XNBNEHHA BONOTMMM PyKaMu.
Bumuikaiite nepep ounLeHHAM.

Mepen noyaTKoM KOPUCTYBaHHA NepeKoHaliTecs, Wo JoBre BONOCCA il BiNbHWIA 0AAT He
3MOXYTb MOTPANUTU BCEPeAUHY NPUCTPOIO.
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Llei Bupi6 [O3BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATY NMLLE ANA AOTNAAY 33 CTONAMMU il HUXKHBOK
yacTuHoto Hir. HE BUKOpUCTOBYIATe i10r0 ANA AOMNAAY 3a iHWMMI YacTUHaMK Tina.

HE BMKOpWCTOBYIiTe Ha MOLWKOAXEHIiA, 3anaeHiil abo NoppasHeHil WKipi. YHuKaiiTe
3aCTOCYBaHHA Ha AiNAHKaX WKipK, Wo NoKp1Ta 60poAaBKamm Ta iHWUMIA
NOBEePXHEBUMU YTBOPEHHAMU.

HE KopucTyitTeca NpUCTPOoEM, AIKILO Y Bac AiabeT abo NopyLueHHs KpoBooObiry.

AKLLO BM MOMITUIM NOAPA3HEHHA abo BiAuyBaETe ANCKOMMOPT, HEraNHO MPUNMHITL
KOPWCTYBaHHA NPUCTPOEM.

He 3aTpumyiiTe NpuUCTpIii Ha Till camii AinAHL WKipy 6inblue 2-3 ceKyHA.

Lleit npucTpiit He NpU3HaYeHO ANA KOMEPLIIHOTO BUKOPUCTaHHA abo poboTy B NepyKapHsX.

YACTUHUN

1. WnnHaeno 5. THi30o AnA nigknioYeHHA agantepa

2. KHOMKa XuBneHHs 6. Hacapka 3 KOpCTKIM BanunKkom (3eneHa)

3. KHorKa B160pYy BUCOKOI/HN3bKOI 7. Hacapaka 3 HaKopCTKUM Bannkom (cipa)
LIBNAKOCTI 8. Hacapka wWitkn ana nininry

4. |HanKaTop 3apamKaHHA 9. 3apagHui aganTep (He nokasaHa)

3APAOMXKAHHA

3apagxaiiTe npucTpin:

1.
2.

[Mepen nepLmMm BUKOPUCTaHHAM;

AKLLO BiH He BUKOPWCTOBYBABCA BNPOAOBX AOBrOro Yacy.

lepekoHaiTecs B TOMY, LLO NPUCTPI BUMKHEHO.

Mip'epHarite 3apapHNii agantep 4O NPUCTPOLO, MICA YOTO YBIMKHITL afanTep y Mepexy
KUBNEHHS.

[TOBHMI LUMKN 3apALXaHHA TPUBATUME 2 FTOANHW.

AKLWO Nig’eAHaHO 3apARHMIA NPUCTPIl, IHANKATOP 3apAAXKaHHA 6nUMaTME, [OKN
TpUBaTMe 3apAAKaHHA.

Konu npunap 6yne NOBHICTIO 3apAAKeHO, iIHANKATOP 3aCBITUTLCA MOCTINHUM CBITNIOM Ha
5 XBWWH, @ NOTIM 3racHe.

TMoBHICTIO 3apAXKeEHMIN NpUNag MoXe NpaLioBaTh B 6e3,p0TOBOMY PeXUMi 10

50 XBUAVH y 3aN1eXHOCTI Bifj HanalTyBaHHA WBUAKOCTI.

[InA nopoBxeHHs TepMiHy cnyx6u 6atapeit Heo6XiAHO AaBaTV M MOBHICTIO PO3PAAUTIACA
Ta 3apARNTICA KOXHI 6 MicALLiB.

OYHKL|IA WBUAKOI MIA3APAAKN
Mpunag Perfect Pedi Wet & Dry obnagHaHo GyHKLi€I0 LWBUAKOT Nif3apaaKN.

[inA BUKOpUCTaHHA Liei GyHKUiT 3apaaXKaiiTe NPUCTPIN NPOTATOM 5 XBUWH.
Lle no3BonuTb BUKOpPUCTaTH iMOro npnbnnsHo 1 abo 2 pasu.
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BCTYN

NMpwunag Perfect Pedi Wet & Dry 6yno po3pobneHo Ans HiXKHOro BUAANEHHS TBEPAOT
3arpy6inoi WKipw. 3 HAM LWKipa CTON CTaHe rMaeHbKOIo Ta WOBKOBUCTOH.

HACAOKU

HACAZKA 3 HAAXKOPCTKMUM BAJIUKOM
HapopcTKnii Bannk npu3HauyeHo Ans BUAaneHHs gyxe TBepAoi 3arpybinoi wkipu.

HACAZIKA 3 }KOPCTKMM BAJIUKOM
YKopCTKIiA Banuk Ma€e ApibHO3ePHNCTY CTPYKTYPY 1 NPU3HAYAETbCA ANA BUAANEHHA Ta
3rnagpKyBaHHA 3arpy6inoi Wwkipw.

HACAAKA WITKU ANA NINIHTY

HacapKa WiTku ANA NiniHry 3 HaTypanbHOro BOPCY NPU3HaYa€eTbCA A4N1A BUAANEHHA
3MepTBINOI WKipW 11 Macaxy Hir, WWo 36aAbopIoE it Hafa€e cun.

3ANACHIYACTUHU

3BeprTaiiTecs 40 CBOTO MiCLIEBOrO NPeACTaBHIKa CEPBICHOI CyK6M AN1A OTPUMAHHSA
iHpopmaLlii oao NpnabaHHA 3anacHUX YacTyH. [IMB. noapo6UL B rapaHTInHOMY TaoHi, Lo
NOCTaYa€TbCA B KOMMNEKTI.

IHCTPYKL|IA 3 EKCMINYATALIT

Mpunag Perfect Pedi Wet & Dry Mo»Ha 3aCTOCOBYBATM Ha CyXili WKipi abo y BaHHI un aywwi.

1. Mepw HiX NpuKpinnoBaTh a60 3HIMATM HaCaAKM, NEPEKOHANTECS, WO NPUCTPIil BUMKHEHO.

2. BubepiTb NOTPiGHY HacaaKy Ta HagiliHO OfArHITD i Ha wnuHaenb (PUC. A).

3. HatucHitb KHOMKy xwuBnenHs (O). Mpunag 3anycTUTbCs Ha HU3bKIN WBNAKOCTI.

4. o6 06paTi BUCOKY WBUAKICTb, HATUCHITb KHOMKY BUGOPY WBMAKOCTI (4 »). AKLWO we

pa3s HaTUCHYTY L0 KHOMKY, WWBUAKICTb MOBEPHETLCA 10 HN3bKOTO 3HaUeHHS.

LL|06 3ynHUTY MPUCTPIlA, HATUCHITb KHOMKY KMBNEHHS.

6. LLo6 3HATM HacaaKy, COYaTKy NepeKkoHanTecs, Wo NPUCTPIl BUMKHEHO, @ MOTIM 3HIMITb
HacaAKy be3nocepefHbO 3i WNUHAENA.

v

NMIAKA3KU OO0 OBPOBKU

LLlo6 3a6e3neumnTI CBOIM CTOMAM | HUXKHIli YACTWHI HIT TaKWid camnit fOTNAR, AIK Y CasoHi
Kpacu, OTPUMYNTeCA NpoLeaypy, WO CKNafaeTbeA 3 3 eTanis.

CnoyaTKy OunCTiTb WKIPY 11 36aAbOPITb HiXKKIN €@HEPTiliHIM Macaxem 3a JONOMOrol
HacaAKw WiTKN ANA NINIHTY, NOTIM CKOPUCTYNTECA HacaAKaMi 3 BannKamu, WWo6 3pobuTi
WKipy CTON FNafeHbKOI0, MOB LOBK, 8 HAOCTAHOK HaHECITb Ha HOTY KpeM ANA 3BONTIOXKEHHS,
o6 36epertv M'AKICTb WKIPW Ta NPUEMHI BIRUYTTA.




YKPATHCbKA

ETAN1

1. HaHeciTb ckpab Ha ginaHKy Wwkipy (Bonoroi abo MOKpOi), iKY Tpeba 06po6uTy.

2. CkopmcTaiTeca HacafKoko LWiTKW ANA NiNiHTY i BUKOHalTe rMnboKe OUMLEHHA Ta Macax
WwKipy (WKipy Heo6XifHO NOCTIIHO 3MOUYBaTU BOAOM); W06 3p0bUTH Macax Lue
rAVGLINM i eHEPTiiHM, MOXHA BCTAHOBUTM WBNAKICTb 2.

3. T[loBTOpiTb NpoLeAypPY ANA KOXHOI CTOMU.

4. 3mwuiite cKpab i NPOMOKHITB LKipy HAacyXxo.

ETAN 2

1. Ob6epiTb HacafiKy 3 HaKOPCTKMM ab0 3 KOPCTKUM BaSIMKOM.

2. Mpunap Perfect Pedi Wet & Dry MmoxHa 3acTocoByBaTy Ha CyXilt WKipi abo y BaHHi un
AyLWi (AKLLO NPUNaj BUKOPUCTOBYETLCA Ha CYXill WKIpi, NOCTENITb Nif HOMU PYLHWK, W06
Ha HbOTO NOTPANNANN NYCOUKM rpy6OT WKipW, AKY BU BUAANATUMETE 33 JONOMOroi0
npuUCTpoIo).

3. BukopucToByiiTe cnewianbHO CNPOEKTOBaHI Hacafiku 3 BanuKamu AN BUAaneHHA
3arpy6inoi WKipw HaBiTb Ha HANCKNAAHIWMX AiNAHKaX.

. OBepexHo NpoBeAiTb BaAMKOM Mo 3arpy6iniii WKipi, yH1Kaoun HaAMipHOro TUCKY.

5. 3ynuHanTecb KOXHi 2-3 ceKyHAW it nepesipaiiTe WKipy. MosToploiiTe, AOKN He
pocarHete 6axaHoro epexry.

6. MicnA 3aBepLUeHHA NpoLeAypy BUTPITb abo OMONOCHITb CTONM TENNOI0 BOAOIO, W06
BUANNTY YaCTKM BiAMEPNOT LWKipK, @ NOTIM peTeNbHO BUCYLITb CTOMN.

ETAN 3

« Konu byne 06pobneHo 061aBi Horv, HaHeCiTb KPem Ans 3BONOXKEHHA, W06 36epertu
WKipy M'AKOI0.

OYMILEHHSA

+ inA NOAOBXeHHA TepMiHy Cy61 Npunagy Noro HeOHXiAHO YACTITM MICIA KOXKHOTO
BUKOPUCTaHHA.

+ Tlepep unLieHHAM NepeKOHalTeCs, WO XIBNEHHA NpUnady BUMKHEHO, a cam Npunaz
BifKNIOYEHO Bifi MepeXi 3apAfHOro NPUCTPOLO.

1. MpoTpiTb OCHOBHMIA 610K BOOTO TKAHWNHOH.

2. TpomuiiTe HacafKM TEM00 NPOTOYHOIO BOAOIO.

+ 3a3Buyail HacafoK i3 BanMKaMm BICTaua€ Ha Aiekinbka npoueayp.

+  Hacagky 3 BanuKom cnig HeraiiHo 3amMiHWUTW Y BUNaAKY NOLIKOAXeHHs ab0 AKLYO BM
BiAUYNW, WO ANA JOCATHEHHA 6aXXaHOro pe3ynbTaTy NOTPibHO binblue yacy.

3HATTA BATAPEI 3 MOXXJINBICTIO 3APAAKAHHA

Hanonernneo pekoMeHAYeTbCA, W06 HaTapeto 3 MOXKMBICTIO 3apAKaHHA BNIMaB
cneuianict. YacTUHM KOpNyCy Ta IHCTPYMEHTM MatoTb rOCTPi KyTW — iX HenpasuibHe
BUKOPUCTaHHA MOXe CMPUYNHUTY TPaBMU.



YKPATHCbKA

«  Tepep yTunisauieio NpUCTpOIo i3 HbOTO CNif AicTaTy 6aTapeto.
+  Tepep TuM AK ficTaBaTK 6aTapelo i3 NPUCTPOIO, iMOro Tpeba Bif'€fHATY Bif Mepexi

KMUBNEHHA.

1. TNepeKoHarTecs, Wo TPUMEP NOBHICTIO PO3pAAXKeHUI. Abu Lbomy 3anobirtu, cnig
eKcnnyaTyBaTvt NpUCTPIN A0 0T0 3ynNnHKK.

2. 3HimiTb yci Hacagkm.

3. BcraBTe Mix 6inoio KPULIKOIO 1 XPOMOBAHUM JEKOPATUBHIM KiNlbLieM MiAXoAAL1i
{HCTPYMEHT i NigyeniTh Ta 3HIMITb KPULLKY.

4. TipyeniTb Ta 3HIMITb JEKOPATNBHE XPOMOBaHe KinbLie.

5. CTATHITb i3 pyKOATKM r'yMOBY 06OMOHKY, 406 BiAKPUTY BHYTPILIHIO YaCTUHY.

6. Po3piniTb ABi NONOBWHY BHYTPILIHBOI YaCTVH 3a WBOM. Po3WwinpioiTe WOB, JOKM ABI
MOJIOBWHY He MOXHa byAe BifOKPeMITYN OfHY Bifi OBHOI.

7. BippixTe eneKTPOHHI APOTH, L0 3'€fHYIOTb €NIEKTPOABUIYH i 6aTapeto, NOTiM BUTATHITb
i3 pyKOATKM 6aTapelo 1 eNeKTPOHHY nnary.

+ Ticns 3aBepLueHHA TepmiHy cyx6u 6aTapeii ix HeOOXiAHO AicTaTy i3 Npunagy Ta
yTuni3yBaTu abo X BiaAaTH Ha NepepobKy B 6e3neyHnil AnA HaBKOAMLIHBOTO
cepefjoBuiLa croci6.

+  He HamaraliTecs 3anycKkaTi 6puUTBY MiciA po3KpUTTA ii Kopmycy.

YTUNI3ALIA

ZE

LLlo6 He 3aBAaTK WKOAW AOBKINIO Ta 300POB'I0 MoAel Yepes fjiio
Hebe3neyHNX PeyoBUH, He CNif YTUAI3yBaTK NPUCTPOI 1 baTapei
0fiHOPa30BOro abo 6araTopazoBoro BUKOPUCTaHHA, L0 MO3HaYeHi
Of{HWM i3 X CIMBOIB, Pa30M i3 HEBILCOPTOBaHUM MOGYTOBIM
cmiTTAM. O6OB'A3KOBO YTUI3YiTe €NeKTPUYHI il eNeKTPOHHI BUpobY, a
TaKoX, e MOXNNBO, 6aTapei 04HOPa30Boro abo 6aratopasoBoro
BUKOPWCTaHHs y BifNoBiaHOMY 0diLjiiiHOMy NMyHKTi nepepobku/360py.




BbJITAPCKI

Bnaropgapum Bu, ue 3akynuxTe HOB NpoAyKT Ha Remington. Mons, npoyeTeTe BHUMaTENHO
VIHCTPYKLWATa 3a ynoTpeba 1 A 3anaseTe. OTCTpaHeTe BCUYKY ONAKOBKM Npeam ynoTpeba.

BAXHU MHCTPYKL NN 3A BE3SOMACHOCT

« To3uypen moxe a Ob/e U3N0N3BaH 0T elia Hajl 8-TOALIHA Bb3PaCT U
XOPa C HaManeHy QU3MecKi, CETUBHM I YMCTBEHN BH3MOXHOCTH, UK
NIUNCa Ha ONUT 11 3HaHINA, aKO Ca HAONIAABAHY /MHCTPYKTUPaHM 1 pa3oupaT
(Bbp3aHuTe prckoBe. [leliata He O1Ba 4a G MrpadT C ypeaa. [10uncTBaHeTo U
NOAAPBXKATA Ha ypeaa He TpAOBA Aa Ce NPaBAT OT e, 0CBeH aKo Te (a
Ha/l 8-ToAVLLIHA BB3PACT 1 Ca HabnioaaBaHu. lasete ypeaa i kabena my
Jianey 0T 40CTNA Ha Jel(a Noj 8-roavLuHa Bb3pacT.

o [10AX0/ALL 38 M3M0N3BaHE BB BaHA WA AyLLia.

« [IPELYNPEXIEHIE: V13BaneTe ypeaa oT ananTepa 3a 3apexaane, npeay aa
0 V3MIeTe € BOAa.

«He w3non3BaiiTe npoaykTa € noBpeAeH kaben. 3amaxa MoXe a Ce Hanpasu
B OTOP3MPaHUTe CepBi3Yt Ha Remington.

+ To3v NPOZYKT MOXe [1a Ce 13M0N13Ba EAMHCTBEHO C A0CTaBEHIA 3aXPaHBaLll
ajantep.

He n3non3garite NpucTaBKy, Pa3fnyHM OT Te3M, KOUTO HIe NpeAoCcTaBAme.
ApanTepbT CbAbpxa TpaHchopmaTop. He pexeTe agantepa, 3a Aa ro 3ameHATe C Apyr
Lencen, Tbil KaTo TOBa Le A0BefAe 10 PUCKOBU CUTYaLUN.

He n3nonsgaiite ypefa, ako e NoBpefeH unu He paboTu n3pagHo.

He BKNlOYBaiiTe Unu N3KnoYBaiTe ypesa C MOKPU pbLie.

V3knioyeTe ypeaa npu nouncTBaHe.

lMa3eTe AbArNTE KOCK W LUMPOKITE APeXy Aaney oT NpoAyKTa, JOKaTo ro n3nonsgare.
To3n NpoayKT e NpefHa3HayeH 3a Non3BaHe e[UHCTBEHO 3a CTbNanata 1 jofHaTa yact
Ha Kpakata. HE n3nonsBaiTe 3a Apyru 4acTu Ha TANOTO.

HE n3nonssaiite Bbpxy HapaHeHa, Bb3naneHa uiv pasapasHeHa Koxa. V3barsarite
6pafaBuLM NNV APYTY 3MbKHANM MeCTa BbpXy KoxaTa.

HE n3nonssaiite, ako cTe AnabeTnk nnm umate cnabo KpbBoobpalleHue.




BbJITAPCKA

AKo yceTuTe fipa3HeHe UK AUCKOMOPT, He3abaBHO NpeyCTaHOBETE U3MON3BAHETO Ha MPOAYKTa.
He n3nonsgaiite BbpXy efjHa 1 Cblla 30Ha NMOBeYe OT 2-3 CeKYHAN.

To3wn ypep He e NpeaHa3HaueH 3a komepcuanHa ynotpeba 1 ynotpeba BbB Gpr3bopckm
CasnoHu.

YACTU

1. WnuHpen 6. Tsbpaa ponka (3eneHa)

2. 3axpaHBaLy 6yToH 7. V3kniountenHo TBbpAA poska (cuBa)
3. ByTOH 3a BrCOKa/HMCKa CKOPOCT 8. Ekcdonupalya yetka

4. Jlamnuyka 3a 3apexpaHe 9. Apantep 3a 3apex/faHe (He e NoKasaH)
5. KoHekTop Ha apanTepa

3APEXOAHE

3apexpaHe Ha ypefa:

1

2.
3.
4

Mpeav nbpea ynotpeba.

Cnep AbNbr Nepros Ha Hemsnon3saHe.

lpoBepeTe Aanu ypeawT e U3KMIoUeH.

CBbpxeTe afantepa KbM NPOAYKTa U e} TOBa KbM MpexaTa.

EfHO NbnHO 3apexaaHe oTHeMa 2 Yaca.

Mpw BKNIOYEHO 3aPAAHO YCTPONCTBO CBETNNHHUAT UHAMKATOP 3a 3apex/jaHe Lie Mura
1o BpeMe Ha 3apex/jaHeTo.

KoraTo npoayKTbT € Hamb/IHO 3ape/ieH, CBETIHHWAT MHAMKATOP OCTaBa CBETHAT B
NPOABIKEHNE Ha 5 MUHYTU, NPeAn ia Ce U3KMIoUN.

EfnHO nbnHo 3apexaaHe ocurypasa Ao 50 MuHY TV ynoTpeba 6e3 kaben, B 3aBMCMMOCT
OT n36bpaHaTa HaCcTPOIiKa 3a CKOPOCT.

3a ja 3amasuTe X1BOTa Ha 6aTepumATa, OCTaBANTE A 1a Ce U3TOLLM HAMbIIHO Ha BCEKM 6
mecela.

OYHKLMA 3A BbP30 3APEXAAHE
Perfect Pedi Wet & Dry pasnonara ¢ dyHKLMA 3a 6bp30 3apexaaHe.

3a pa A M3nonsgate, 3ape/ieTe yCTPONCTBOTO 33 5 MUHYTH.
ToBa ocurypsBa npuGAMMTENHO 1 UK 2 ynoTpebu.

BbBEAEHUE

Perfect Pedi Wet & Dry e npoekTupaH 3a HeXHO OTCTpaHABaHe Ha TBbP/a, Ma30/ecTa Koxa,
KaTo OCTaBA CTbManata KONPUHEHO rMafKu.




BbJITAPCKI

NMPUCTABKU

U3K/IOYMUTESTHO TBBHPIA POJTKA

W3kniouynTenHo TBbpAaTa posika e NnpefHa3HayeHa 3a OTCTPaHABAHE Ha U3KITIOUYNTENHO
TBbpAa 1 Ma3osiecTa Koxa.

TBbPJA POJIKA

TB'prZLaTa ponKkaec I'IO-¢VIHM 3pbHUA 1 e NPoeKTNPaHa 3a OTCTPaHABaHe U U3rnaxgaHe Ha
TBbpAa KoXa.

EKCOOJINPALLA YETKA

Ech)onmpamaTa YeTKa MMa eCcTeCTBeHM B/lakHa 3a 060FlpﬂBaLl.|O ech)onvlpaHe N Macax Ha
cTbnanaTta.

PE3EPBHMU YACTU
CBBbpKeTe Ce C MECTHUA C1 CePBU3EH NPeACTaBUTEN 3a 3aKyMyBaHe Ha Pe3epBHY YacTy.
BvTe npunoxeHata rapaHLMoOHHa KapTa 3a NoApo6HOCTY.

YKA3AHUA 3A YNIOTPEBA

Bawwmst Perfect Pedi Wet & Dry moxe fia ce 13non3Ba KaKTo CyX, Taka 11 BbB BaHaTa uiu nog

aylwa.

1. YBepeTe ce, Ye ypeabT e N3KNIOUEH, NPeAV Aa NOCTaBATE UM CBaNATe NPUCTaBKNTE.

2. W3bepete xenaHata npucTaBKa 1 HaTUCHeTe CUIHO BbPXY WnuHaena (OUT. A).

3. HatucHete 3axpaHBaLyns 6yToH (). YpeabT Le ce BKNOUM Ha HAaCTPOIiKaTa 3a H1CKa
CKOPOCT.

4. 3apawusbepeTe HACTPOIIKaTa 3a BUCOKA CKOPOCT, HAaTUCHeTe Gy TOHa 3a CKOPOCT (4 »).
Mpw NOBTOPHO HaTKCKaHe Ha 6y TOHa OTHOBO LLe NPEBKIOUNTE Ha HUCKA CKOPOCT.

5. 3apacnpeTe ypeaa, HaTUCHeTe 3aXpaHBaLLA Gy TOH.

6. 3apaoTcTpaHuTe AafieHa NPUCTaBKa, yBepeTe Ce, Ye ypeabT e U3KNI0UeH, cief KoeTo
13[bpnaiiTe NprUcTaBKaTa AUPEKTHO OT WNKMHAENA.

CbBETW 3A TPETUPAHE

3a nepdekTeH neaukiop cneaBsarite 3-eTanHus NPoLec, NpefHasHayeH 3a TpeTupaHe Ha
A0JIHATa YacT Ha KpakaTa 1 cTbranara.

3anouHeTe ¢ 060APABALLO NOYNCTBAHE 1 MacaX C MOMOLYTA Ha eKchaMpaLyaTa YeTka, cnes
KOETO N3Mon3BaiTe POJIKMTE 3a KOMPUHEHO MMafKM 1 MEKM CTHMaNa, U HaKpas HaHeceTe
KPEeM 3a 13KJI0UNTESHO MEKM CTBNAsA U CTPAXOTHO ycellaHe.

ETAN1

1. Ha BnaxHa 1nm MoKpa Koxa HaHeceTe ekchonmpall ckpab Bbpxy 061acTTa Ha
Tpetupatxe.




BbJITAPCKA

2. W3non3gaiiTe ekcdonmpalyata YeTka 3a AbNOOKO NOUNCTBAHE N Macax, KaTo BHAMaBaTe
KoXaTa fla € BUHarv oBlaxxHeHa ¢ Bofia (Moxe fia M3non3Barte ypefa Ha 2-pa CKopocT 3a
olle no-gbnbok 1 oboapABaLLY Macax).

3. ToBTOpeTe NpoLeAypaTa 3a BCAKO CTbAANO.

4. W3nnakHeTe ckpaba v noacyLuete.

ETAM 2

1. W3bepeTe nskniountenHo TBbpAaTa 1An TBbpAaTa ponka.

2. Perfect Pedi Wet & Dry moxe fia ce 13Mn013Ba KaKTO CyX, Taka v BbB BaHaTa Wi noga
Aylua (ako u3nonspare ypepaa cyx, ocTaBeTe Kbpra nof CTbranata cv 3a cbbupaHe Ha
TBbp/ATa Koxa, KOATO LLie NpeMaxHeTe Mo Bpeme Ha TPeTMpaHeTo).

3. W3non3gaiite cneunanHnTe poaku 3a npemaxsaHe Ha TBbPAa Koxa, LOpU U B
Hail-Heyao6HMTE 30HN.

4. BHMMaTenHo Nib3HeTe posikaTa BbpXy TBbPAATa KOXa, KOATO 1ckaTe fa npemaxHeTe,
KaTo BHMMaBaTe fla He HaTucKaTe NpeKaneHo CUIHO.

5. Cnpete cnep 2-3 ceKyHAM 1 npoBepeTe KoxaTa. [loBTopeTe 0 NOCTUraHe Ha xenaHua
edekT.

6. Cnepnynotpeba nouncteTe CTbNanata cu C Kbpna Unu 13nnakHeTe ¢ Tonia BoAa, 3a Aa
OTCTPaHUTE YacTULMTE OT MbPTBA KOXa, Ciefl KOeTO NOACYLIETe HaMbIHO CTbNanata.

ETAMN 3

+ CnepTpeTupaHe Ha iBeTe CTbrana HaHeceTe OBNaXHABALL KPeM 3a oLue no-Aobpu pesyntatu.

NMOYNCTBAHE

+  3apbnrotpaitHa edpekTUBHOCT NOYMCTBANTE ypesa Clef BCAka ynotpeba.

+ [pepy nouncTeaHe ce yBepeTe, Ue ypeabT He paboTy v e U3KMIoUeH OT 3apAAHOTO YCTPOIICTBO.

1. MouncTeTe OCHOBHOTO TANO C BNaXKHa Kbpna.

2. louucTeTe NpnCTaBKMTE MO TOMNa Tevalla BoAa.

PonkuTte morat fja ce 13non3Bart 3a HAKONIKO TpeTupaHuAa.
He3abaBHo cmeHeTe ponKknTe, ako 3abenexute Npu3HaUun Ha yBpexaaHe Uin ako
MOCTUraHeTO Ha HOPMasHM pe3ynTaTi 3arnoYHe 1a OTHEMA MOBeYe Bpeme.

WU3BAXAOAHE HA NPE3APEXXAALLUATA CE BATEPUA

CUNHO NpenopbUNTENHO € Aa Npe3apexaalyarta ce 6atepus fa 6bae U3BafeHa ot
cneumranucrt. Yactute Ha KyTUATa 1 MHCTPYMEHTITE MMAT OCTPU KpaLla 1 MoraT a goseaar
10 HapaHsBaHe Npu HenpasuHa ynotpeba.

1.

batepusTa TpabBa Aa ce M3BagM OT ypesa, Npeam Tor Aa ce CKparnsa.

Orgenete 3apexpalwyns agantep ot ypeda npean A4a sapute 6atepusara.

YBeperTe ce, ye 6aTepuATa Ha ypeaa e HambHO 13xabeHa. 3a Aa ro HanpasuTe, OcTaBeTe
ypesa aa paboty fOKaTo Cripe cam.



BbJITAPCKI

2. I3BapeTe BCUYKM NPUCTaBKM.

3. CnoaxoAsLy MHCTPYMEHT cBaneTe bsnata Kanayka, Kato MbXHeTe UHCTPYMeHTa MeXay
KanaukaTa v XpOMUpaHuA leKopaTUBEH NPbCTEH.

4. CBanete XpOMMpPaHWA 1eKOPaTUBEH NPbCTEH.

5. OTnenete rymeHaTa pbKoxBaTka HajjoNy OT ipbXKaTa, 3a 1 Ce MOKaxXe BbTPeHOCTTa My.

6. Pa3pgenete ABeTe NONOBMHM Ha LiIeHTbpa B CnolikaTa. PasaenaiiTe no cnoiikata Ao
pasgensHe Ha iBeTe NONOBUHMU.

7. CpexeTe eneKTpuyeckuTe BPbH3KN MeX [y MOTOpa 1 b6aTepnaTa, Clef KoeTo 3BajeTe
6aTepuATa 1 NnaTkaTa OT iPbXKaTa.

. batepuaTta TpA6Ba Aa ce 3XBbPNN B NOAXOAALMTE OPULMANHI MeCTa 3a CbbupaHe /
peuunKnnpatxe.

+  HenpaseTe onuTy Aa BK/louBaTe ype/a cnef Kato CTe ro 0TBOPUIN.

PELUKIINPAHE

3a fja ce U3berHaT eKONOrNYHY 1 34paBHU NPobaemMn Nopaam Hannuue

Ha OMacHu cybCTaHLMK, ypeauTe, akymynaTopHuTe n

HeaKyMynaTopHuTe 6atepun, 0603HaueHu C eJH OT Te3U CUMBOAM, He
—

TpsbBa fa Ce U3XBBPAAT 3a8{HO C HECOPTMPAHY OGLYNHCKI OTNAAbLM.
BuHarv u3xBbpnsiiTe eNeKTPUYECKM 1 eNeKTPOHHN NPOJYKTH U,
KbEeTO e NPUII0KMMO, aKyMynaTOPHI 1 HeaKyMynaTopHu 6atepui, Ha
NOAX0AAL0 odrLMaANHO MACTO 33 peLuKampaHe/cbbupaxe.
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Model No CR6000

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriinii dusiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrti 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde uretilmistir.
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Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,

or one of its subsidiaries

VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen, Germany
www.remington-europe.com
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